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eNDear customer, 

Congratulations and thank you for purchasing this high quality product. 

Please read the instruction manual carefully so that you will be able to make 

the best possible use of the appliance. This manual includes all the necessary 

instructions and advice for using, cleaning and maintaining the appliance. If 

you follow these instructions you will be guaranteed of an excellent result, it 

saves you time and will avoid problems. We hope you will have a great deal of 

pleasure from using this appliance.

SaFeTy INSTRuCTIoNS

•	 Please	read	the	instruction	manual	carefully	before	using	the	device.	
Please	keep	these	instructions,	the	guarantee	certificate,	the	sales	
receipt	and,	if	possible,	the	carton	with	the	inner	packaging.	

•	 This	appliance	is	not	intended	to	be	used	by	persons	(including	
children)	with	reduced	physical,	sensory	or	mental	capabilities,	or	lack	
of	experience	and	knowledge,	unless	they	have	been	given	supervision	
or	instructions	concerning	the	use	of	the	appliance	by	a	person	that	is	
responsible	for	their	safety.	

•	 By	ignoring	the	safety	instructions	the	manufacturer	can	not	be	hold	
responsible	for	the	damage.

•	 To	protect	children	against	the	dangers	of	electrical	appliances,	please	
make	sure	that	you	never	leave	the	appliance	unattended.	Therefore	
you	have	to	select	a	storage	place	for	the	appliance	where	children	
are	not	able	to	grab	it.	Make	sure	that	the	cable	is	not	hanging	in	a	
downward	position.

•	 This	appliance	is	only	to	be	used	for	household	purposes	and	only	for	
the	purpose	it	is	made	for.

•	 The	appliance	must	be	placed	on	a	stable,	level	surface.
•	 Do	not	touch	hot	surfaces.	Use	handles	or	knobs.	

•	 Do	not	use	when	the	appliance	is	fallen,	if	there	are	any	signs	of	
damage	or	when	it	leaks.

•	 The	user	must	not	leave	the	device	unattended	while	it	is	connected	to	
the	supply.

•	 All	repairs	should	be	made	by	a	competent	qualified	repair	service(*).
•	 Only	cook	consumable	food.	
•	 It	is	absolutely	necessary	to	keep	this	appliance	clean	at	all	times,	

because	it	comes	into	direct	contact	with	food.
•	 Make	sure	that	the	appliance	is	stored	in	a	dry	environment.
•	 Check	if	the	voltage	of	the	appliance	corresponds	to	the	main	voltage	

of	your	home.	Rated	voltage:	AC220-240V	50/60Hz.	The	socket	must	be	
at	least	16A	or	10	A	slow-protected.

•	 This	appliance	complies	with	all	standards	regarding	electromagnetic	
fields	(EMF).	If	handled	properly	and	according	to	the	instructions	
in	this	user	manual,	the	appliance	is	safe	to	use	based	on	scientific	
evidence	available	today.

•	 Never	move	the	appliance	by	pulling	the	cord	and	make	sure	the	cord	
can	not	become	entangled.

•	 The	use	of	accessories	that	are	not	recommended	by	the	manufacturer	
can	cause	injuries	and	will	invalidate	any	warranty	that	you	may	have.

•	 Allow	the	appliance	to	cool	down	before	you	clean	or	store	it.	
•	 Unplug	the	appliance	from	the	socket	when	changing	the	spare	parts	

or	for	maintenance.
•	 To	protect	yourself	against	an	electric	shock,	do	not	immerse	the	cord,	

plug	or	appliance	in	the	water	or	any	other	liquid.
•	 Do	not	use	this	appliance	with	a	damaged	cord	or	plug	or	when	the	

appliance	has	malfunctions,	or	has	been	damaged	in	any	manner.	To	
avoid	a	hazard	make	sure	that	a	damaged	cord	or	plug	will	be	replaced	
by	an	Competent	qualified	repair	service(*).	Do	not	repair	this	appliance	
yourself.

•	 Unplug	the	appliance	from	the	socket	when	you	are	not	using	it.

Rice cooker
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•	 Note: To	avoid	danger	by	accidental	resetting	the	thermal	protection,	
this	appliance	may	not	be	powered	through	an	external	switching	
device,	such	as	a	timer,	or	connected	to	a	circuit	that	regularly	will	be	
switched	on	or	off.

•	 Do	not	use	this	appliance	near	direct	heat	sources.
•	 Make	sure	the	cord	does	not	touch	the	hot	parts	of	the	appliance.
•	 We	advise	to	place	a	heat	resistant	coating	between	your	table	and	the	

appliance	(this	way	you	don't	get	burns	on	your	table	or	table	cloth).
•	 Do	not	use	this	appliance	in	the	bathroom	or	near	a	sink	filled	with	

water.	If	this	appliance	has	fallen	into	the	water	do	not	under	no	
circumstances	directly	grab	this	appliance,	but	first	pull	the	plug	from	
the	socket.

•	 Make	sure	that	the	cord	is	not	hanging	over	the	edge	of	the	table	or	
counter,	does	not	touch	any	hot	surfaces	or	is	coming	directly	into	
contact	with	the	hot	parts	of	the	appliance.	Do	not	place	the	appliance	
underneath	or	close	to	curtains,	window	coverings	etc.

•	 Children	should	be	supervised	to	ensure	that	they	do	not	play	with	the	
appliance.

*   Competent qualified repair service: after sales department of the producer 

or importer or any person who is qualified, approved and competent to 

perform this kind of repairs in order to avoid all danger. In any case you 

should return the appliance to this repair service.

PaRTS DeSCRIPTIoN 

1.	 Lid
2.	 Inner	bowl
3.	 Keep	warm	indicator	light
4.	 Cook	indicator	light
5.	 Control	lever
6.	 Measuring	cup
7.	 Spatula

BeFoRe The FIRST uSe

•	 Take	the	appliance	and	accessories	out	the	box.	Remove	the	
stickers,	protective	foil	or	plastic	from	the	device.

•	 Place	the	device	on	a	flat	stable	surface	and	ensure	a	minimum	of	
10	cm.	free	space	around	the	device.	This	device	is	not	suitable	for	
installation	in	a	cabinet	or	for	outside	use.

•	 Always	place	the	inner	pot	inside	the	outer	pot	before	plugging	in	the	
rice	cooker.

•	 When	plugging	in	the	cooker,	always	make	sure	that	the	inner	pot	
contains	liquid,	or	be	ready	to	immediately	ad	oil,	butter	or	margarine	
to	the	inner	pot.	

•	 Always	dry	the	outer	surface	of	the	inner	pot	before	placing	it	inside	
the	cooker.	Any	moisture	remaining	on	the	inner	pot	surface	may	
cause	a	cracking	noise	while	the	unit	is	heating	up.

  Instruction manual
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eN•	 Put	the	power	cable	into	the	socket.	(Note:	Make	sure	the	
voltage	which	is	indicated	on	the	device	matches	the	local	voltage	
before	connecting	the	device.	Voltage	220V-240V		50/60Hz)

•	 When	the	device	is	turned	on	for	the	first	time,	a	slight	odor	will	occur.	
This	is	normal,	ensure	adequate	ventilation.	This	fragrance	is	only	
temporary	and	will	disappear	soon.

uSe 

Cooking rice
•	 Use	the	measuring	cup	provided	to	measure	the	desired	quantity	of	rice.	

As	a	guide	one	cup	of	rice	is	sufficient	for	one	person,	but	this	will	vary	
according	to	individual	tastes.	Fill	the	cup	with	rice	leveling	the	top.

•	 Thoroughly	wash	the	rice	in	several	changes	of	clean	water	and	drain.	
Failure	to	do	so	may	cause	poor	results	and/or	a	buildup	of	steam	within	the	
appliance.	Do	not	wash	the	rice	in	the	inner	bowl	as	you	may	damage	it.	

•	 Transfer	the	rice	to	the	inner	bowl	and	level	the	surface	of	the	rice.	
Add	sufficient	cold	water	to	the	corresponding	level	marked	on	the	
bowl	e.g.	to	cook	3	cups	of	rice,	place	the	washed	rice	into	the	inner	
bowl	and	then	fill	with	water	up	to	the	3	cup	level.	You	may	find	that	
for	your	own	personal	taste	you	need	to	slightly	adjust	the	amount	of	
water	added.	For	a	softer	rice	add	a	little	more	water,	and	for	a	firmer	
rice	a	little	less	water.

Model no. uncooked Rice Water Cooking Time

RK-6111

1	cup 2	cups 23	minutes

2	cups 3	cups 25	minutes

3	cups 3.5	cups 26	minutes

4	cups 5	cups 29	minutes

5	cups 6	cups 31	minutes

Model no. uncooked Rice Water Cooking Time

RK-6112

2	cups 3	cups 18	minutes

4	cups 5	cups 24	minutes

6	cups 7	cups 27	minutes

8	cups 9	cups 30	minutes

RK-6113

4	cups 5	cups 19	minutes

6	cups 7	cups 23	minutes

8	cups 9	cups 25	minutes

10	cups 11	cups 29	minutes

RK-6114

6	cups 7	cups 20	minutes

8	cups 9	cups 23	minutes

10	cups 11	cups 25	minutes

12	cups 13	cups 28	minutes

14	cups 15	cups 30	minutes

•	 Transfer	the	inner	bowl	to	the	rice	cooker	ensuring	that	there	is	no	rice	
or	any	moisture	on	the	outside	of	the	bowl.

•	 Cover	with	the	lid,	ensuring	that	the	vent	hole	in	the	lid	is	situated	
away	from	the	operator.

•	 Connect	the	appliance	to	the	power	supply.	Depress	the	control	lever	
to	the	COOK	position	and	the	cook	light	will	glow.

•	 Once	the	rice	is	cooked,	the	appliance	will	automatically	switch	to	the	
WARM	position	and	the	keep	warm	light	will	glow.	

•	 Carefully	lift	the	lid	and	allow	any	condensation	to	drip	into	the	rice	
cooker.	Use	the	spatula	provided	to	fluff	up	the	rice	which	is	then	ready	
to	eat.	Replace	the	lid	as	quickly	as	possible.	Consume	the	stirred	rice	
within	1	hour.

Rice cooker
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CleaNINg aND MaINTeNaNCe

•	 Before	cleaning,	unplug	the	appliance	and	wait	for	the	appliance	to	
cool	down.	

•	 Clean	the	appliance	with	a	damp	cloth.	Never	use	harsh	and	abrasive	
cleaners,	scouring	pad	or	steel	wool,	which	damages	the	device.	

•	 Never	immerse	the	device	in	water	or	any	other	liquid.	The	device	in	
not	dishwasher	proof.

guaRaNTee

•	 This	product	is	guaranteed	for	24	months	granted.	Your	warranty	is	
valid	if	the	product	is	used	in	accordance	to	the	instructions	and	for	
the	purpose	for	which	it	was	created.	In	addition,	the	original	purchase	
(invoice,	sales	slip	or	receipt)	is	to	be	submitted	with	the	date	of	
purchase,	the	name	of	the	retailer	and	the	item	number	of	the	product.

•	 For	the	detailed	warranty	conditions,	please	refer	to	our	service	
website:	www.service.tristar.eu

guIDelINeS FoR PRoTeCTIoN oF The 
eNVIRoNMeNT

This	appliance	should	not	be	put	into	the	domestic	garbage	
at	the	end	of	its	durability,	but	must	be	offered	at	a	central	

point	for	the	recycling	of	electric	and	electronic	domestic	appliances.	This	
symbol	on	the	appliance,	instruction	manual	and	packaging	puts	your	
attention	to	this	important	issue.	The	materials	used	in	this	appliance	
can	be	recycled.		By	recycling	used	domestic	appliances	you	contribute	
an	important	push	to	the	protection	of	our	environment.	Ask	your	local	
authorities	for	information	regarding	the	point	of	recollection.

Packaging
The	packaging	is	100%	recyclable,	return	the	packaging	separated.

Product
This	device	is	equipped	with	a	mark	according	to	the	European	Directive	
2012/19/EU	on	Waste	Electrical	and	Electronic	Equipment	(WEEE).	By	
ensuring	that	this	product	will	be	correctly	processed	into	waste,	it	will	
help	prevent	possible	negative	consequences	for	the	environment	and	
human	health.

eC declaration of conformity
This	device	is	designed,	manufactured	and	marketed	in	accordance	
with	the	safety	objectives	of	the	Low	Voltage	Directive	"No	2006/95/
EC",	the	protection	requirements	of	the	EMC	Directive	2004/108/
EC	"Electromagnetic	Compatibility"	and	the	requirement	of	Directive	
93/68/EEC.	This	appliance	is	designed	to	come	into	contact	with	
food	and	is	designed	in	accordance	with	EC	Directive1935/2004/EEC

  Instruction manual
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  Rijstkoker

Geachte klant, 

Gefeliciteerd met de aankoop van dit kwaliteitsproduct. Lees de 

gebruiksaanwijzing zorgvuldig door zodat u optimaal gebruik kunt maken 

van dit apparaat. In deze handleiding vindt u alle benodigde aanwijzingen en 

adviezen voor het gebruik, schoonmaak en onderhoud van het apparaat. Als 

u deze aanwijzingen volgt, heeft u altijd een uitstekend resultaat, bespaart u 

tijd en kunt u problemen voorkomen. Wij hopen dat u dit apparaat met plezier 

zult gebruiken. 

VeIlIgheIDSVooRSChRIFTeN

•	 Lees	de	gebruiksaanwijzing	aandachtig	door	voordat	u	het	
apparaat	voor	het	eerst	gebruikt.	Bewaar	de	gebruiksaanwijzing,	het	
garantiecertificaat,	de	verkoopbon	en	indien	mogelijk	de	kartonnen	
doos	met	de	binnenste	verpakking	om	deze	indien	nodig	later	te	
kunnen	raadplegen.

•	 Dit	apparaat	is	niet	bedoeld	voor	gebruik	door	personen	(waaronder	
kinderen)	met	verminderde	lichamelijke,	zintuiglijke	of	geestelijke	
vermogens,	of	die	gebrek	aan	ervaring	of	kennis	hebben,	tenzij	iemand	
die	verantwoordelijk	is	voor	hun	veiligheid	toezicht	op	hen	houdt	of	
hun	heeft	uitgelegd	hoe	het	apparaat	dient	te	worden	gebruikt.

•	 Als	de	veiligheidsinstructies	niet	worden	opgevolgd,	kan	de	fabrikant	
niet	verantwoordelijk	worden	gesteld	voor	schade	die	daar	eventueel	
het	gevolg	van	is.

•	 Om	kinderen	te	beschermen	tegen	de	gevaren	van	elektrische	
apparatuur	mag	u	ze	nooit	zonder	toezicht	bij	het	apparaat	laten.	
Selecteer	daarom	een	plek	voor	uw	apparaat	op	dusdanige	wijze	
dat	kinderen	er	niet	bij	kunnen.	Zorg	ervoor	dat	het	snoer	niet	naar	
beneden	hangt.

•	 Dit	apparaat	is	alleen	voor	huishoudelijk	gebruik	en	voor	het	doel	waar	
het	voor	bestemd	is.

•	 Het	apparaat	moet	worden	geplaatst	op	een	stabiele,	vlakke	
ondergrond.

•	 Raak	hete	oppervlakken	niet	aan.	Gebruik	hendels	of	knoppen.
•	 Dit	apparaat	mag	niet	gebruikt	worden	als	het	gevallen	is,	er	tekenen	

van	schade	zijn	of	als	het	lekt.
•	 Laat	het	apparaat	nooit	onbeheerd	achter	wanneer	de	stekker	in	het	

stopcontact	steekt.	
•	 Reparaties	dienen	te	geschieden	door	een	bekwame	gekwalificeerde	

dienst(*).
•	 Kook	enkel	eetwaren	geschikt	om	te	koken	en	voor	consumptie.
•	 Het	is	noodzakelijk	om	dit	toestel	zuiver	te	houden,	aangezien	het	in	

direct	contact	komt	met	eetwaren.
•	 Zorg	dat	het	apparaat	opgeborgen	wordt	op	een	droge	plaats.
•	 Controleer	of	het	voltage	dat	wordt	aangegeven	op	het	apparaat,	

overeenkomt	met	de	plaatselijke	netspanning	voordat	u	het	apparaat	
aansluit.	Voltage	220V-240V	50/60Hz.	De	contactdoos	moet	met	ten	
minste	16	A	of	10	A	traag	beveiligd	zijn.	

•	 Dit	apparaat	voldoet	aan	alle	richtlijnen	met	betrekking	tot	
elektromagnetische	velden	(EMV).	Mits	het	apparaat	op	de	juiste	wijze	en	
volgens	de	instructies	in	deze	gebruiksaanwijzing	wordt	gebruikt,	is	het	
veilig	te	gebruiken	volgens	het	nu	beschikbare	wetenschappelijke	bewijs.

•	 Verplaats	het	apparaat	nooit	door	aan	het	snoer	te	trekken	en	zorg	
ervoor	dat	het	snoer	nergens	in	verstrikt	kan	raken.

•	 Gebruik	nooit	accessoires	die	niet	aanbevolen	worden	door	de	
fabrikant.	Deze	kunnen	gevaar	opleveren	voor	de	gebruiker	en	schade	
toebrengen	aan	het	apparaat.

•	 Zorg	ervoor	dat	het	apparaat	afgekoeld	is	voordat	u	het	schoonmaakt	
en	opbergt.

•	 Haal	de	stekker	uit	het	stopcontact	als	u	toebehoren	wisselt	en	voor	
onderhoudswerkzaamheden.

•	 Dompel	het	snoer,	de	stekker	en/of	het	apparaat	nooit	in	het	water	of	een	
andere	vloeistof,	dit	om	u	te	beschermen	tegen	een	elektrische	schok.
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  Gebruiksaanwijzing

•	 Gebruik	het	apparaat	niet	indien	de	stekker,	het	netsnoer	of	het	
apparaat	zelf	beschadigd	is.	Indien	het	netsnoer	beschadigd	is,	moet	u	
het	laten	vervangen	door	een	bekwame	gekwalificeerde	dienst(*)	om	
gevaar	te	voorkomen.

•	 Haal	de	stekker	uit	het	stopcontact	wanneer	het	apparaat	niet	gebruikt	
wordt.

•	 let op: om	gevaar	te	voorkomen	door	het	onbedoeld	terugstellen	van	
de	thermische	beveiliging	mag	dit	apparaat	niet	gevoed	worden	via	
een	extern	schakelapparaat,	zoals	een	timer,	of	aangesloten	zijn	op	een	
circuit	dat	regelmatig	uit	en	aangezet	wordt	door	het	voorwerp.

•	 Gebruik	het	apparaat	nooit	in	de	buurt	van	directe	hittebronnen.
•	 Zorg	dat	het	snoer	niet	in	aanraking	komt	met	de	warme	onderdelen	

van	het	apparaat.
•	 Het	is	aangeraden	een	warmtewerende	bedekking	tussen	de	tafel	en	

het	apparaat	te	leggen	(eveneens	om	geen	sporen	tengevolge	van	de	
warmte	op	uw	tafellaken	of	tafel	na	te	laten).

•	 Gebruik	het	apparaat	nooit	in	de	buurt	van	een	met	water	gevulde	
gootsteen	of	iets	dergelijks.	Pak	een	apparaat	dat	in	het	water	is	gevallen	
nooit	zomaar	vast,	maar	trek	eerst	de	stekker	uit	het	stopcontact.	

•	 Laat	het	snoer	niet	over	de	rand	van	de	tafel	hangen	of	tegen	hete	
oppervlakken.	Plaats	het	product	niet	onder	of	dicht	bij	de	gordijnen,	
raambekleding	enz.

•	 Kinderen	dienen	onder	toezicht	te	staan	om	te	voorkomen	dat	ze	met	
het	apparaat	spelen.

*    Bekwame gekwalificeerde dienst: after-sales dienst van de fabrikant of de 

invoerder, die erkend en bevoegd is om dergelijke herstellingen te doen 

zodat elk gevaar vermeden wordt. Gelieve het toestel bij problemen naar 

deze dienst terug te brengen.

oNDeRDeleNBeSChRIjVINg

1.	 Deksel
2.	 Binnenpan
3.	 Warmteindicatielampje
4.	 Kookindicatielampje
5.	 Functieschakelaar
6.	 Maatbeker
7.	 Spatel

VooR heT eeRSTe geBRuIK 

•	 Haal	het	apparaat	en	de	accessoires	uit	de	doos.	Verwijder	eventuele	
stickers,	beschermfolie	of	plastic	van	het	apparaat.

•	 Plaats	het	apparaat	altijd	op	een	vlakke	stabiele	ondergrond	en	zorg	
voor	minimaal	10	cm.	vrije	ruimte	rondom	het	apparaat.	Dit	apparaat	is	
niet	geschikt	voor	inbouw	of	buitengebruik.

•	 Zorg	er	altijd	voor	dat	de	binnenpan	zich	in	het	apparaat	bevindt	
voordat	u	het	apparaat	aan	zet.

•	 Vul	de	binnenpan	altijd	met	water	voor	u	de	stekker	in	het	stopcontact	
steekt	of	zorg	ervoor	dat	u	olie	of	bakboter	bij	de	hand	hebt.

•	 Droog	de	buitenkant	van	de	binnenpan	altijd	goed	voordat	u	deze	in	
het	apparaat	plaatst,	een	natte	binnenpan	kan	namelijk	een	krakend	
geluid	veroorzaken.

•	 Sluit	de	voedingskabel	aan	op	het	stopcontact.	(Let	op:	controleer	of	
het	voltage	dat	wordt	aangegeven	op	het	apparaat,	overeenkomt	met	
de	plaatselijke	netspanning	voordat	u	het	apparaat	aansluit.	Voltage	
220V-240V	50/60Hz)
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•	 Wanneer	het	apparaat	voor	de	eerste	keer	wordt	aangezet,	zal	het	een	
lichte	geur	afgeven.	Dit	is	normaal,	zorg	voor	voldoende	ventilatie.	
Deze	geur	is	slechts	tijdelijk	en	zal	spoedig	verdwijnen.

geBRuIK 

Rijst koken
•	 Meet	de	gewenste	hoeveelheid	rijst	af	met	het	bijgeleverde	

maatbekertje.	Als	richtlijn	kunt	u	aanhouden	dat	één	bekertje	rijst	
voldoende	is	voor	één	persoon.	Echter	zal	de	exacte	hoeveelheid	
afhangen	van	uw	persoonlijke	voorkeur.

•	 Was	de	rijst	in	voldoende	schoon	water	en	laat	hierna	de	korrels	uitlekken	
in	een	vergiet.	Doet	u	dit	niet	dan	kan	het	eindresultaat	tegenvallen	en	
kan	er	tijdens	het	koken	stoom	ontstaan	in	de	pan.	Was	de	rijst	niet	in	de	
binnenpan,	aangezien	dit	beschadigingen	in	de	pan	kan	veroorzaken.

•	 Schud	de	rijst	in	de	binnenpan	en	voeg	voldoende	water	toe,	houd	
hiervoor	de	aangegeven	verhouding	aan	op	de	binnenkant	van	de	
binnenpan.	Wilt	u	bijvoorbeeld	3	bekertjes	rijst	koken,	schud	dan	
de	gewassen	rijst	in	de	binnenpan	en	vul	deze	tot	aan	het	niveau	
voor	3	bekertjes.	Afhankelijk	van	uw	persoonlijke	smaak	kan	het	zijn	
dat	u	zou	willen	afwijken	van	de	aanbevolen	hoeveelheid	water.	
Heeft	u	voorkeur	voor	wat	zachtere	rijst	dan	moet	u	iets	meer	water	
toevoegen.	Wilt	u	echter	dat	de	rijst	na	het	koken	nog	stevig	blijft	dan	
dient	u	iets	minder	water	in	de	pan	schenken.

Model nr. ongekookte Rijst Water Tijd

RK-6111

1	cup 2	cups 23	minuten

2	cups 3	cups 25	minuten

3	cups 3.5	cups 26	minuten

4	cups 5	cups 29	minuten

5	cups 6	cups 31	minuten

RK-6112

2	cups 3	cups 18	minuten

4	cups 5	cups 24	minuten

6	cups 7	cups 27	minuten

8	cups 9	cups 30	minuten

RK-6113

4	cups 5	cups 19	minuten

6	cups 7	cups 23	minuten

8	cups 9	cups 25	minuten

10	cups 11	cups 29	minuten

RK-6114

6	cups 7	cups 20	minuten

8	cups 9	cups 23	minuten

10	cups 11	cups 25	minuten

12	cups 13	cups 28	minuten

14	cups 15	cups 30	minuten

•	 Zet	de	binnenpan	in	de	buitenpan.	Zorg	ervoor	dat	de	binnenpan	aan	
de	buitenkant	droog	is	en	dat	er	geen	rijstkorrels	aan	vastkleven.

•	 Sluit	het	deksel	van	de	rijstkoker	en	zorg	ervoor	dat	de	
ventilatieopening	van	u	af	gericht	is.

•	 Steek	de	stekker	in	het	stopcontact.	Druk	de	regelknop	omlaag	in	de	
‘COOK’	stand	het	kooklampje	zal	gaan	branden.

  Rijstkoker
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  Gebruiksaanwijzing

•	 Wanneer	de	rijst	gekookt	is,	zal	de	pan	automatisch	overschakelen	op	
de	‘WARM’	stand;	dit	kunt	u	zien	aan	het	warmteindicatielampje.

•	 Open	het	deksel,	laat	de	condens	van	de	deksel	in	de	rijst	druppen.	
Gebruik	de	spatel	om	de	rijst	los	te	roeren	en	uit	de	pan	te	scheppen.	
Plaats	de	deksel	zo	snel	mogelijk	weer	terug	op	de	rijstkoker.	
Consumeer	de	rijst	binnen	een	uur.

ReINIgINg eN oNDeRhouD

•	 Haal	de	stekker	uit	het	stopcontact	na	het	gebruik	of	als	u	het	apparaat	
wilt	reinigen.	Laat	het	apparaat	eerst	afkoelen,	alvorens	u	begint	met	
het	schoonmaken.

•	 Reinig	het	apparaat	met	een	vochtige	doek.	Gebruik	nooit	agressieve	
en	schurende	schoonmaakmiddelen,	een	schuurspons	of	staalwol;	dit	
beschadigt	het	apparaat.

•	 Dompel	het	apparaat	niet	onder	in	water	of	in	een	andere	vloeistof	en	
plaats	het	apparaat	niet	in	de	vaatwasmachine	om	te	reinigen.

gaRaNTIeVooRWaaRDeN

•	 Op	dit	product	wordt	een	garantie	van	24	maanden	verleend.	Uw	
garantie	is	geldig	wanneer	het	product	is	gebruikt	in	overeenstemming	
met	de	gebruiksaanwijzing	en	voor	het	doel	waarvoor	het	gemaakt	is.	
Tevens	dient	de	originele	aankoopbon	(factuur,	kassabon	of	kwitantie)	
overlegd	te	worden	met	daarop	de	aankoopdatum,	de	naam	van	de	
retailer	en	het	artikelnummer	van	het	product.	

•	 Voor	uitgebreide	garantievoorwaarden	verwijzen	wij	u	naar	onze	
servicewebsite:	www.service.tristar.eu

aaNWIjzINgeN TeR BeSCheRMINg VaN 
heT MIlIeu

Dit	product	mag	aan	het	einde	van	zijn	levensduur	niet	bij	
het	normale	huisafval	worden	gedeponeerd,	maar	dient	

bij	een	speciaal	inzamelpunt	voor	het	hergebruik	van	elektrische	en	
elektronische	apparaten	te	worden	aangeboden.	Het	symbool	op	artikel,	
gebruiksaanwijzing	en	verpakking	attendeert	u	hierop.	De	gebruikte	
grondstoffen	zijn	geschikt	voor	hergebruik.	Met	het	hergebruik	van	
gebruikte	apparaten	of	grondstoffen	levert	u	een	belangrijke	bijdrage	aan	
de	bescherming	van	ons	milieu.	Informeer	bij	uw	lokale	overheid	naar	het	
bedoelde	inzamelpunt.

Verpakking
Het	verpakkingsmateriaal	is	100%	recyclebaar,	lever	het	
verpakkingsmateriaal	gescheiden	in.

Product
Dit	apparaat	is	voorzien	van	het	merkteken	volgens	de	Europese	
richtlijn	2012/19/EU	inzake	afgedankte	elektrische	en	elektronische	
apparaten(WEEE).	Door	ervoor	te	zorgen	dat	dit	product	op	de	juiste	
manier	als	afval	wordt	verwerkt,	helpt	u	mogelijk	negatieve	consequenties	
voor	het	milieu	en	de	menselijke	gezondheid	te	voorkomen.

eC-conformiteitsverklaring
Dit	apparaat	is	ontworpen,	vervaardigd	en	in	de	handel	gebracht	
in	overeenstemming	met	de	veiligheidsdoeleinden	van	de	
“laagspanningsrichtlijn”nr.	2006/95/EC,	de	beschermingsvoorschriften	van	
de	EMC-richtlijn	2004/108/EC	“Elektromagnetische	compatibiliteit”	en	de	
vereiste	van	richtlijn	93/68/EG.	Dit	apparaat	is	ontworpen	om	in	contact	te	
komen	met	levensmiddelen	en	is	ontworpen	in	overeenstemming	met	de	
EG-richtlijn	1935/2004/EEC.
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Cher client, 

Félicitations et merci d'avoir acheté ce produit de haute qualité. Veuillez lire 

ce manuel d'instructions avec attention pour pouvoir profiter du meilleur de 

cet appareil. Ce manuel contient toutes les instructions et avis nécessaires 

pour l'utilisation, le nettoyage et l'entretien de l'appareil. Si vous suivez 

ces instructions, vous avez la garantie d'un excellent résultat, ceci vous 

économisera du temps et des soucis. Nous espérons que vous éprouverez 

beaucoup de plaisir en utilisant cet appareil.

INSTRuCTIoNS De SéCuRITé IMPoRTaNTeS

•	 Veuillez	lire	attentivement	la	notice	d’emploi	avant	l’utilisation	de	
l’appareil.	Veuillez	conserver	cette	notice,	le	certificat	de	garantie,	le	
ticket	de	caisse	et	si	possible,	le	carton	avec	l’emballage	intérieur.	

•	 Cet	appareil	n’est	pas	destiné	à	être	utilisé	par	ces	personnes	(y	
compris	les	enfants)	ayant	des	difficultés	physiques,	sensorielles	ou	
mentales,	ou	sans	expérience	et	connaissance,	à	moins	de	leur	en	
donner	la	responsabilité	ou	d'être	informés	sur	l'utilisation	de	l'appareil	
par	une	personne	responsable	de	leur	sécurité.	

•	 Le	fabricant	ne	sera	pas	tenu	responsable	de	tous	dommages	si	les	
consignes	de	sécurité	ne	sont	pas	respectées.

•	 Pour	protéger	les	enfants	des	dangers	des	appareils	électriques,	veillez	
à	ne	jamais	laisser	les	appareils	sans	surveillance.	Par	conséquent,	il	
faudra	choisir	un	lieu	de	rangement	pour	l’appareil	inaccessible	aux	
enfants.	Veillez	à	ce	que	le	cordon	ne	pende	pas.

•	 Cet	appareil	est	uniquement	destiné	à	des	utilisations	domestiques	et	
seulement	dans	le	but	pour	lequel	il	est	fabriqué.

•	 L’appareil	doit	être	posé	sur	une	surface	stable	et	nivelée.
•	 Ne	touchez	pas	les	surfaces	brûlantes.	Utilisez	les	poignées	ou	les	

boutons.	

•	 Ne	pas	utiliser	l’appareil	s’il	est	tombé,	s’il	apparaît	endommagé	ou	s’il	
fuit.

•	 Ne	jamais	utiliser	l’appareil	sans	supervision.
•	 Toutes	les	réparations	doivent	être	effectuées	par	un	Centre	de	

réparation	qualifié	agréé	(*).
•	 Ne	faites	cuire	que	des	denrées	comestibles.	
•	 Il	est	impératif	de	conserver	cet	appareil	propre	en	permanence	car	il	

est	en	contact	direct	avec	des	aliments.
•	 Veillez	à	ce	que	l’appareil	soit	rangé	dans	un	lieu	sec.
•	 Vérifiez	si	la	tension	de	l'appareil	correspond	à	la	tension	du	secteur	de	

votre	domicile.	Tension	nominale	:	220-240V	CA	50/60Hz.	La	prise	doit	
être	d’au	moins	16A	ou	10A	et	à	fusible	lent.

•	 Cet	appareil	est	conforme	à	toutes	les	normes	des	champs	
électromagnétiques	(EMF).	L’appareil	est	sans	danger	à	l’utilisation	selon	
les	preuves	scientifiques	disponibles	à	ce	jour,	à	condition	de	manipulation	
correcte	et	en	respectant	les	consignes	de	cette	notice	d’emploi.

•	 Ne	jamais	déplacer	l’appareil	en	tirant	sur	le	cordon	et	veillez	à	ce	que	
ce	dernier	ne	devienne	pas	entortillé.

•	 L’utilisation	d’accessoires	qui	ne	sont	pas	recommandés	par	le	
fabricant	peut	entrainer	des	blessures	et	annulera	toutes	garanties	en	
votre	possession.

•	 Laissez	refroidir	l’appareil	avant	de	le	nettoyer	ou	de	le	ranger.	
•	 Débranchez	l’appareil	de	la	prise	lors	du	changement	de	pièces	ou	

pour	l’entretien.
•	 Ne	pas	immerger	le	cordon,	la	prise	ou	l'appareil	dans	de	l'eau	ou	autre	

liquide	afin	de	vous	éviter	un	choc	électrique.
•	 Ne	pas	utiliser	cet	appareil	avec	un	cordon	ou	une	prise	endommagés	

ou	s’il	ne	fonctionne	pas	correctement,	ou	a	subi	des	dégâts	
quelconques.	Afin	d’éviter	tous	dangers,	veillez	à	ce	qu’un	cordon	ou	
prise	endommagés	soient	remplacés	par	un	technicien	agréé	(*).	Ne	
réparez	pas	vous-même	cet	appareil.

 Cuiseur à riz 
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•	 L’utilisateur	ne	doit	pas	laisser	l’appareil	sans	surveillance	lorsqu’il	est	
branché	au	secteur.

•	 NB :	Afin	d’éviter	tout	danger	en	cas	de	la	réinitialisation	accidentelle	
de	la	protection	thermique,	cet	appareil	ne	peut	pas	être	alimenté	par	
un	dispositif	externe	de	commande,	tel	une	minuterie,	ou	branché	sur	
un	circuit	qui	sera	régulièrement	allumé	ou	éteint.

•	 Ne	pas	utiliser	cet	appareil	à	proximité	de	sources	directes	de	chaleur.
•	 Veillez	à	ce	que	le	cordon	ne	touche	pas	les	parties	brulantes	de	

l’appareil.
•	 Il	est	recommandé	de	mettre	un	dessous	résistant	à	la	chaleur	entre	

votre	table	et	l'appareil	(ce	procédé	évitera	de	bruler	votre	table	ou	
votre	nappe).

•	 Ne	pas	utiliser	cet	appareil	dans	la	salle	de	bain	ou	à	proximité	d’un	
évier	rempli	d’eau.	Si	cet	appareil	est	tombé	dans	l’eau	il	ne	faut	en	
aucun	cas	le	saisir	directement.	Débranchez	d’abord	la	fiche	de	la	prise.

•	 Veillez	à	ce	que	le	cordon	ne	soit	pas	suspendu	au	bord	d'une	table	
ou	d’un	comptoir,	qu’il	ne	touche	aucune	surface	chaude	ou	n'entre	
pas	en	contact	direct	avec	des	parties	brulantes	de	l'appareil.	Ne	pas	
positionner	l’appareil	sous	ou	à	proximité	de	rideaux,	de	tentures,	etc.

•	 Les	enfants	doivent	être	supervisés	pour	être	sûr	qu’ils	ne	jouent	pas	
avec	l’appareil.

*   Centre de réparation qualifié agréé : Service après vente du fabricant ou de 

l’importateur ou tout autre personne qualifiée, agréé et apte à effectuer ce 

type de réparation afin d’éviter tous dangers. L'appareil doit, dans tous les 

cas, être renvoyé à ce Centre de réparation.

DeSCRIPTIoN DeS PIèCeS

1.	 Couvercle
2.	 Cuve	intérieure
3.	 Voyant	lumineux	du	maintien	au	chaud
4.	 Voyant	lumineux	de	cuisson
5.	 Levier	de	commande
6.	 Tasse	à	mesurer
7.	 Spatule

aVaNT la PReMIèRe uTIlISaTIoN

•	 Retirer	l’appareil	et	les	accessoires	du	carton.	Retirer	les	autocollants,	le	
film	ou	le	plastique	protecteur	de	l’appareil.

•	 Posez	l’appareil	sur	une	surface	plate	et	stable	en	laissant	10	cm	
d’espace	libre	de	chaque	côté.	Cet	appareil	ne	convient	pas	à	une	
installation	intégrée	ou	en	extérieur.

•	 Mettez	toujours	la	cuve	intérieure	dans	le	récipient	externe	avant	de	
brancher	le	cuiseur	de	riz.	

•	 Lors	du	branchement	du	cuiseur,	veillez	toujours	à	ce	que	la	
cuve	intérieure	contienne	un	liquide,	ou	soyez	prêt(e)	à	y	ajouter	
immédiatement	de	l’huile,	du	beurre	ou	de	la	margarine.	

•	 Essuyez	toujours	la	paroi	extérieure	de	la	cuve	intérieure	avant	de	la	mettre	
dans	le	cuiseur.	Toute	humidité	restant	sur	la	paroi	de	la	cuve	intérieure	peut	
provoquer	un	bruit	de	craquement	pendant	la	chauffe	de	l'appareil.

•	 Branchez	le	cordon	d’alimentation	à	la	prise.	(NB	:	Veillez	à	ce	que	la	
tension	indiquée	sur	l’appareil	corresponde	à	la	la	tension	du	secteur	
local	avant	lew	branchement.	(Tension	:	220V-240V	50/60Hz)

  Mode d’emploi 
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•	 Une	faible	odeur	émanera	lors	de	la	première	mise	en	marche	de	
l’appareil.	Cela	est	normal,	veiller	à	une	bonne	aération.	L’odeur	n’est	
que	temporaire	et	disparaitra	rapidement.

uTIlISaTIoN 

Cuisson du riz
•	 Utilisez	la	tasse	à	mesurer	fournie	pour	doser	la	quantité	de	riz	

souhaitée.	En	général,	une	tasse	de	riz	est	suffisante	pour	une	
personne,	mais	cela	peut	varier	selon	les	goûts	personnels.	Remplissez	
la	tasse	à	ras	bord	avec	du	riz.

•	 Lavez	soigneusement	le	riz	plusieurs	fois	dans	de	l'eau	propre	et	
égouttez-le.	Cette	omission	entrainera	de	mauvais	résultats	et/ou	une	
accumulation	de	vapeur	dans	l’appareil.	Ne	pas	laver	le	riz	dans	la	cuve	
intérieure	car	cela	pourrait	l’endommager.	

•	 Versez	le	riz	dans	la	cuve	intérieure	er	aplanissez	la	surface	de	riz.	
Ajoutez	suffisamment	d’eau	froide	correspondant	à	la	graduation	
indiquée	dans	la	cuve,	ex	:	pour	cuire	3	tasses	de	riz,	mettez	le	riz	lavé	
dans	la	cuve	intérieure	et	puis	remplissez-la	d’eau	jusqu’à	la	graduation	
des	3	tasses.	Il	se	peut	que	pour	des	goûts	personnels,	il	soit	nécessaire	
de	varier	sensiblement	la	quantité	d’eau	ajoutée.	Ajoutez	un	petit	peu	
plus	d’eau	pour	un	riz	plus	moelleux,	et	un	peu	moins	d’eau	pour	un	riz	
plus	ferme.

Modèle Riz cru l'eau Temps

RK-6111

1	tasse 2	tasses 23	minutes

2	tasses 3	tasses 25	minutes

3	tasses 3.5	tasses 26	minutes

4	tasses 5	tasses 29	minutes

5	tasses 6	tasses 31	minutes

Modèle Riz cru l'eau Temps

RK-6112

2	tasses 3	tasses 18	minutes

4	tasses 5	tasses 24	minutes

6	tasses 7	tasses 27	minutes

8	tasses 9	tasses 30	minutes

RK-6113

4	tasses 5	tasses 19	minutes

6	tasses 7	tasses 23	minutes

8	tasses 9	tasses 25	minutes

10	tasses 11	tasses 29	minutes

RK-6114

6	tasses 7	tasses 20	minutes

8	tasses 9	tasses 23	minutes

10	tasses 11	tasses 25	minutes

12	tasses 13	tasses 28	minutes

14	tasses 15	tasses 30	minutes

•	 Placez	la	cuve	intérieure	dans	le	cuiseur	à	riz	en	vérifiant	que	l'extérieur	
de	la	cuve	ne	comporte	ni	riz	ou	humidité.

•	 Fermez	avec	le	couvercle	en	veillant	à	ce	que	l’évent	du	couvercle	soit	
éloigné	de	l’utilisateur.

•	 Branchez	l’appareil	à	l’alimentation	électrique.	Baissez	le	levier	de	
commande	sur	la	position	COOK	(Cuisson)	et	le	voyant	de	cuisson	
s’allumera.

•	 Lorsque	le	riz	est	cuit,	l'appareil	se	mettra	automatiquement	sur	la	
position	WARM	(Chaud)	et	le	voyant	du	maintien	au	chaud	s’allumera.	
Laissez	l’appareil	sur	cette	position	pendant	au	moins	15	minutes	avant	
de	soulever	le	couvercle.	
	

 Cuiseur à riz 
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•	 Soulevez	le	couvercle	avec	précaution	et	laissez	la	condensation	
s’égoutter	dans	le	cuiseur	de	riz.	Utilisez	la	spatule	fournie	pour	
aérer	le	riz	qui	est	prêt	à	être	consommé.	Replacez	le	couvercle	aussi	
rapidement	que	possible.	Consumez	dans	l’heure	le	riz	mélangé.

NeTToyage eT eNTReTIeN

•	 Avant	le	nettoyage,	débranchez	l’appareil	et	attendez	qu’il	refroidisse.	
•	 Nettoyez	l’appareil	avec	un	chiffon	humide.	N’utilisez	jamais	de	

nettoyants	forts	et	abrasifs,	de	tampon	à	récurer	ni	de	paille	de	fer,	car	
cela	endommagerait	l’appareil.	

•	 N’immergez	jamais	l’appareil	dans	l’eau	ni	aucun	autre	liquide.	
L’appareil	ne	va	pas	au	lave-vaisselle.

gaRaNTIe

•	 Ce	produit	est	garanti	pour	une	période	de	24	mois.	Votre	garantie	
est	valable	si	le	produit	est	utilisé	selon	les	instructions	et	pour	l'usage	
auquel	il	est	destiné.	De	plus,	la	preuve	d'achat	d'origine	(facture,	reçu	
ou	ticket	de	caisse)	doit	être	présentée,	montrant	la	date	d'achat,	le	
nom	du	détaillant	et	le	numéro	d'article	du	produit.

•	 Pour	connaître	les	conditions	de	garantie	détaillées,	veuillez	consulter	
notre	site	Internet	de	service	:	www.service.tristar.eu

DIReCTIVeS PouR la PRoTeCTIoN De 
l’eNVIRoNNeMeNT

Cet	appareil	ne	doit	pas	être	jeté	aux	ordures	ménagères	à	
la	fin	de	sa	durée	de	vie,	mais	doit	être	rendu	à	un	centre	de	

recyclage	d’appareils	ménagers	électriques	et	électroniques.		Ce	symbole	
sur	l’appareil,	La	notice	d’emploi	et	l’emballage	attirent	votre	attention	sur	
ce	sujet	important.	Composants	utilisés	dans	cet	appareil	sont	recyclables.	
En	recyclant	les	appareils	ménagers.	Usagés,	vous	contribuez	à	un	apport	
important	à	la	protection	de	notre.	Environnement.	Adressez	vous	aux	
autorités	locales	pour	des	renseignements	concernant	le	centre	de	
Recyclage

emballage
L’emballage	est	100%	recyclable,	retournez-le	séparément.

Produit
Cet	appareil	comporte	un	symbole	conforme	à	la	Directive	Européenne	
2012/19/EU	relative	aux	Déchets	d’Equipements	Electriques	et	
Electroniques	(WEEE).	En	veillant	à	ce	que	cet	appareil	soit	correctement	
recyclé,	des	effets	éventuellement	nuisibles	à	l’environnement	et	à	la	santé	
humaine	seront	évités.

Déclaration de conformité eC
Cet	appareil	est	conçu,	fabriqué	et	commercialisé	conformément	aux	
consignes	de	sécurité	de		"Low	Voltage	Directive	"No	2006/95/EC,		les	
conditions	de	protection	de	la	Directive	CEM	2004/108/EC	"Compatibilité	
Electromagnétique"	et	la	stipulation	de	la	Directive	93/68/CEE.
Cet	appareil	est	destiné	à	être	en	contact	avec	de	la	nourriture	et	est	conçu	
conformément	à	la	directive	CE	1935/2004/CEE.

  Mode d’emploi 
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  Reiskocher 

Sehr geehrter Kunde, 

Wir gratulieren Ihnen und bedanken uns für den Kauf dieses hochwertigen 

Produkts. Bitte lesen Sie sorgfältig die Bedienungsanleitung, um das Gerät 

bestmöglich nutzen zu können. Diese Anleitung beinhaltet alle erforderlichen 

Anweisungen und Empfehlungen für Gebrauch, Reinigung und Wartung 

des Geräts. Wenn Sie diese Anweisungen befolgen, garantieren wir ein 

hervorragendes Ergebnis, zeitsparend und problemlos. Wir hoffen, dass Sie 

mit diesem Gerät viel Vergnügen haben werden.

WIChTIge SICheRheITSVoRKehRuNgeN

•	 Bitte	lesen	Sie	die	Bedienungsanleitung	sorgfältig,	bevor	Sie	
das	Gerät	verwenden.	Bitte	bewahren	Sie	diese	Anleitung,	die	
Garantiekarte,	die	Rechnung	und,	wenn	möglich,	den	Karton	mit	dem	
Verpackungsmaterial	sorgfältig	auf.

•	 Dieses	Gerät	ist	nicht	dafür	bestimmt,	durch	Personen	(einschließlich	
Kinder)	mit	eingeschränkten	physischen,	sensorischen	oder	geistigen	
Fähigkeiten	oder	mangels	Erfahrung	und/oder	mangels	Wissen	
benutzt	zu	werden,	es	sei	denn,	sie	werden	durch	eine	für	ihre	
Sicherheit	zuständige	Person	beaufsichtigt	oder	erhielten	von	ihr	
Anweisungen,	wie	das	Gerät	zu	benutzen	ist.

•	 Beim	Ignorieren	der	Sicherheitshinweise	kann	der	Hersteller	nicht	für	
Schäden	haftbar	gemacht	werden.

•	 Um	Kinder	vor	den	Gefahren	eines	Elektrogeräts	zu	schützen,	müssen	
Sie	darauf	achten,	dass	das	Gerät	niemals	unbeaufsichtigt	ist.	Aus	
diesem	Grund	müssen	Sie	für	das	Gerät	einen	Aufbewahrungsort	
auswählen,	den	Kinder	nicht	erreichen	können.	Achten	Sie	darauf,	dass	
das	Kabel	nicht	herunter	hängt.

•	 Dieses	Gerät	darf	nur	für	Haushaltszwecke,	und	für	die	Anwendung,	für	
die	es	hergestellt	wurde,	verwendet	werden.

•	 Das	Gerät	muss	auf	einer	ebenen,	stabilen	Fläche	platziert	werden.

•	 Berühren	Sie	keine	heißen	Oberflächen.	Benutzen	Sie	Griffe	oder	Knöpfe.
•	 Benutzen	Sie	es	nicht,	wenn	das	Gerät	heruntergefallen	ist	oder	wenn	

es	Anzeichen	von	Beschädigung	aufweist	oder	wenn	es	nicht	dicht	ist.
•	 Das	Gerät	darf	nicht	unbeaufsichtigt	bleiben,	während	es	am	Netz	

angeschlossen	ist.
•	 Alle	Reparaturen	müssen	durch	einen	kompetenten,	qualifizierten	

Reparaturzentrum	durchgeführt	werden(*).
•	 Konchen	Sie	nur	zum	Verzehr	geeignete	Lebensmittel.
•	 Es	ist	absolut	notwendig,	dieses	Gerät	jederzeit	sauber	zu	halten,	da	es	

in	direkten	Kontakt	mit	Lebensmitteln	kommt.
•	 Stellen	Sie	sicher,	dass	das	Gerät	in	einer	trockenen	Umgebung	

gelagert	wird.
•	 Überprüfen	Sie,	ob	die	Gerätespannung	mit	der	Spannung	Ihrer	

Hausversorgung	übereinstimmt.	Betriebsspannung:	AC	220	-240	V	50/60Hz.	
Die	Anschlussdose	muss		mindestens	mit	16A	oder	10	A	abgesichert	sein.

•	 Dieses	Gerät	stimmt	mit	allen	Standards	elektromagnetischer	Felder	
(EMF)	überein.	Wenn	das	Gerät	ordnungsgemäß	und	den	Instruktionen	in	
dieser	Bedienungsanleitung	entsprechend	behandelt	wird,	ist	es	sicher	im	
Gebrauch,	da	es	auf	aktuellen	wissenschaftlichen	Grundlagen	basiert.

•	 Bewegen	Sie	das	Gerät	niemals,	indem	Sie	am	Kabel	ziehen,	und	
achten	Sie	darauf,	dass	das	Kabel	nicht	verwickelt	wird.

•	 Die	Benutzung	von	Zubehör,	das	nicht	vom	Hersteller	empfohlen	
wurde,	kann	zu	Verletzungen	führen	und	den	Garantieanspruch	
erlöschen	lassen.

•	 Lassen	Sie	das	Gerät	abkühlen,	bevor	sie	es	reinigen	oder	lagern.
•	 Trennen	Sie	das	Gerät	vom	Strom,	bevor	Sie	Teile	austauschen	oder	

Wartungsarbeiten	durchführen.
•	 Um	sich	vor	einem	Stromschlag	zu	schützen,	tauchen	Sie	das	Kabel,	den	

Stecker	oder	das	Gerät	niemals	in	Wasser	oder	eine	andere	Flüssigkeit.
•	 Verwenden	Sie	das	Gerät	niemals,	wenn	Kabel	oder	Stecker	beschädigt	

sind,	oder	wenn	das	Gerät	eine	Fehlfunktion	aufweist,	oder	auf	
irgendeine	Weise	beschädigt	wurde.	Um	einer	Gefahr	vorzubeugen,	
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  Bedienungsanleitung

stellen	Sie	sicher,	dass	beschädigte	Kabel	oder	Stecker	von	einem	
autorisierten	Techniker	(*)	ausgetauscht	werden.	Reparieren	Sie	das	
Gerät	nicht	selbst.

•	 Trennen	Sie	das	Gerät	vom	Strom,	wenn	Sie	es	nicht	verwenden.
•	 anmerkung: Um	eine	Gefahr	durch	zufälliges	Zurücksetzen	des	

Thermoschutzes	zu	vermeiden,	darf	das	Gerät	nicht	durch	einen	
externen	Schalter	wie	einen	Timer	mit	Strom	versorgt	werden.	Es	darf	
auch	nicht	an	einen	Schaltkreis	angeschlossen	werden,	der	regelmäßig	
an-	und	abgeschaltet	wird.

•	 Verwenden	Sie	das	Gerät	niemals	direkt	neben	einer	Wärmequelle.
•	 Stellen	Sie	sicher,	dass	das	Kabel	nicht	mit	heißen	Teilen	des	Geräts	in	

Berührung	kommt.
•	 Wir	empfehlen,	eine	hitzebeständige	Auflage	zwischen	Ihren	Tisch	

und	das	Gerät	zu	legen	(auf	diese	Weise	gibt	es	keine	Brandspuren	auf	
Ihrem	Tisch	oder	der	Tischdecke).

•	 Benutzen	Sie	dieses	Gerät	nicht	im	Badezimmer	oder	in	der	Nähe	
des	Waschbeckens,	das	mit	Wasser	gefüllt	ist.	Wenn	dieses	Gerät	ins	
Wasser	gefallen	ist,	greifen	Sie	unter	keinen	Umständen	ins	Wasser,	um	
das	Gerät	herauszuholen,	sondern	ziehen	Sie	zuerst	den	Stecker	aus	
der	Steckdose.

•	 Stellen	Sie	sicher,	dass	das	Kabel	nicht	über	die	Kante	eines	Tischs	
oder	einer	Theke	hängt,	irgendeine	heiße	Oberfläche	berührt	oder	in	
direkten	Kontakt	mit	heißen	Teilen	des	Geräts	kommt.	Platzieren	Sie	
das	Gerät	nicht	unter	oder	neben	Gardinen,	Fenstervorhängen	usw.

•	 Kinder	sollten	beaufsichtigt	werden,	um	sicherzustellen,	dass	sie	nicht	
mit	dem	Gerät	spielen.

*   Kompetenter, qualifizierter Reparaturzentrum: nach der Verkaufsabteilung 

des Herstellers oder des Importeurs oder jede Person, die qualifiziert, 

genehmigt und kompetent ist, um diese Art von Reparatur durchzuführen, 

um alle Gefahren zu vermeiden. In jedem Falle sollten Sie das Gerät zu 

diesem Reparaturzentrum zurückbringen.

TeIleBeSChReIBuNg

1.	 Deckel
2.	 Innentopf
3.	 Kontrollleuchte	‚Warmhalten'
4.	 Kontrollleuchte	‚Kochen'
5.	 Bedienhebel
6.	 Messbecher
7.	 Pfannenwender

VoR DeM eRSTeN VeRWeNDuNg

•	 Nehmen	Sie	das	Gerät	und	das	Zubehör	aus	der	Kiste.	Entfernen	Sie	die	
Aufkleber,	die	Schutzfolie	oder	Plastik	vom	Gerät.

•	 Das	Gerät	immer	auf	eine	ebene	und	feste	Fläche	stellen	und	einen	
Abstand	von	mindestens	10	cm	um	das	Gerät	einhalten.	Dieses	Gerät	
ist	nicht	für	den	Anschluss	oder	die	Verwendung	in	einem	Schrank	
oder	im	Freien	geeignet.

•	 Vor	dem	Einstecken	des	Reiskochers	den	Innentopf	immer	in	den	
Außentopf	stellen.

•	 Beim	Einstecken	des	Kochers	immer	sicherstellen,	dass	der	Innentopf	
Flüssigkeit	enthält	oder	sofort	Öl,	Butter	oder	Margarine	in	den	Topf	füllen.

•	 Vor	dem	Einsetzen	in	den	Kocher	die	Außenfläche	des	Innentopfs	
immer	trocknen.	Restfeuchtigkeit	auf	der	Oberfläche	des	Innentopfs	
kann	Knackgeräusche	verursachen,	während	sich	das	Gerät	aufheizt.

•	 Stromkabel	einstecken.	(Hinweis:	Vor	Inbetriebnahme	sicherstellen,	
dass	die	auf	dem	Gerät	angegebene	Netzspannung		mit	der	örtlichen	
Stromspannung	übereinstimmt.	Spannung	220	V-240	V	50/60	Hz)
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•	 Wenn	das	Gerät	zum	ersten	Mal	eingeschaltet	wird,	kann	es	zu	einer	leichten	
Geruchsbildung	kommen.	Das	ist	normal.	Sorgen	Sie	für	ausreichende	
Lüftung.	Dieser	Geruch	hält	nur	kurze	Zeit	an	und	verschwindet	bald.

aNWeNDuNg 

Reis kochen
•	 Die	gewünschte	Menge	an	Reis	mit	dem	mitgelieferten	Messbecher	

abmessen.	Als	Richtlinie	genügt	eine	Tasse	Reis	für	eine	Person,	was	
aber	je	nach	persönlichem	Geschmack	variiert.	Die	Tasse	bis	zum	
oberen	Rand	mit	Reis	füllen.

•	 Den	Reis	mehrmals	mit	sauberem	Wasser	waschen	und	abtropfen	
lassen.	Andernfalls	kann	es	zu	schlechten	Ergebnissen	und/oder	
einer	Ansammlung	von	Dampf	im	Gerät	führen.	Den	Reis	nicht	in	der	
Innenschüssel	waschen,	weil	sie	beschädigt	werden	kann.

•	 Den	Reis	in	die	Innenschüssel	füllen	und	die	Oberfläche	des	
Reises	ebnen.	Ausreichend	kaltes	Wasser	bis	zur	entsprechenden	
Füllstandmarkierung	an	der	Schüssel	zugeben,	z.B.	zum	Kochen	von	
3	Tassen	Reis	den	gewaschenen	Reis	in	die	Innenschüssel	füllen	und	
dann	Wasser	bis	zum	Füllstand	für	3	Tassen	zugeben.	Sie	könnten	
feststellen,	dass	Sie	für	Ihren	persönlichen	Geschmack	die	zugegebene	
Wassermenge	etwas	anpassen	müssen.	Für	weicheren	Reis	etwas	mehr	
Wasser	und	für	festeren	Reis	etwas	weniger	Wasser	zugeben.

Modell nr. Reis Wasser zeit

RK-6111

1	cup 2	cups 23	minuten

2	cups 3	cups 25	minuten

3	cups 3.5	cups 26	minuten

4	cups 5	cups 29	minuten

5	cups 6	cups 31	minuten

Modell nr. Reis Wasser zeit

RK-6112

2	cups 3	cups 18	minuten

4	cups 5	cups 24	minuten

6	cups 7	cups 27	minuten

8	cups 9	cups 30	minuten

RK-6113

4	cups 5	cups 19	minuten

6	cups 7	cups 23	minuten

8	cups 9	cups 25	minuten

10	cups 11	cups 29	minuten

RK-6114

6	cups 7	cups 20	minuten

8	cups 9	cups 23	minuten

10	cups 11	cups 25	minuten

12	cups 13	cups 28	minuten

14	cups 15	cups 30	minuten

•	 Die	Innenschüssel	in	den	Reiskocher	einsetzen	und	sicherstellen,	
dass	sich	an	der	Außenseite	der	Schüssel	kein	Reis	oder	Feuchtigkeit	
befindet.

•	 Mit	dem	Deckel	zudecken	und	sicherstellen,	dass	die	
Entlüftungsöffnung	im	Deckel	nicht	auf	den	Benutzer	gerichtet	ist.

•	 Das	Gerät	an	der	Stromversorgung	anschließen.	Den	Bedienhebel	auf	
KOCHEN	stellen	und	die	Kontrollleuchte	‚Kochen'	leuchtet.

•	 Sobald	der	Reis	gekocht	ist,	schaltet	das	Gerät	automatisch	auf	
WARMHALTEN	und	die	Kontrollleuchte	‚Warmhalten'	leuchtet.	Das	Gerät	
mindestens	15	Minuten	so	eingestellt	lassen,	ohne	den	Deckel	anzuheben.

•	 Den	Deckel	vorsichtig	anheben	und	das	Kondenswasser	in	den	
Reiskocher	tropfen	lassen.	Mit	dem	mitgelieferten	Pfannenwender	den	
Reis	auflockern,	der	dann	verzehrfertig	ist.	Den	Deckel	möglichst	schnell	
wieder	auflegen.	Den	umgerührten	Reis	innerhalb	1	Stunde	verzehren.

  Reiskocher 
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ReINIguNg  uND WaRTuNg

•	 Vor	der	Reinigung	Netzstecker	ziehen	und	warten,	bis	das	Gerät	
abgekühlt	ist.	

•	 Reinigen	Sie	das	Gerät	mit	einem	feuchten	Tuch.	Verwenden	
Sie	niemals	scharfe	oder	scheuernde	Reiniger,	Topfreiniger	oder	
Stahlwolle,	die	das	Geräte	beschädigen	würden.

•	 Tauchen	Sie	das	Gerät	niemals	in	Wasser	oder	andere	Flüssigkeiten.	
Das	Gerät	in	nicht	spülmaschinenfest.

gaRaNTIe

•	 Dieses	Produkt	hat	eine	Garantie	von	24	Monaten.	Der	
Garantieanspruch	gilt	nur,	wenn	das	Produkt	gemäß	den	Anweisungen	
und	gemäß	dem	Zweck,	für	das	es	konzipiert	wurde,	benutzt	wird.	
Der	Original-Kaufbeleg	(Rechnung,	Beleg	oder	Quittung)	sind	
zusammen	mit	dem	Kaufdatum,	Namen	des	Einzelhändlers	und	der	
Artikelnummer	des	Produktes	einzureichen.

•	 Um	detailierte	Informationen	über	die	Garantiebedingungen	zu	
erhalten,	beachten	Sie	bitte	unsere	Service-Website	unter:	www.
service.tristar.eu

uMWelTSChuTzRIChTlINIeN

Dieses	Gerät	darf	am	Ende	seiner	Lebensdauer	nicht	
im	Hausmüll	entsorgt	werden,	sondern	muss	an	einer	
zentralen	Sammelstelle	für	das	Recycling	von	elektrischen	

und	elektronischen	Haushaltsgeräten	abgegeben	werden.	Dieses	
Symbol	auf	dem	Gerät,	der	Bedienungsanweisung	und	der	Verpackung	
lenkt	Ihre	Aufmerksamkeit	auf	diesen	wichtigen	Fakt.	Das	bei	diesem	
Gerät	verwendete	Material	kann	recycled	werden.	Durch	das	Recyclen	
gebrauchter	Haushaltgeräte	leisten	Sie	einen	wichtigen	Beitrag	zum	
Umweltschutz.	Fragen	Sie	Ihre	örtliche	Behörde	nach	Informationen	
bezüglich	einer	Sammelstelle.

Verpackung
Die	Verpackung	ist	zu	100	%	recyclebar,	geben	Sie	die	Verpackung	
getrennt	zurück.

Produkt
Dieses	Gerät	ist	in	Übereinstimmung	mit	der	Europäischen	Richtlinie	
2012/19/EU	für	die	Entsorgung	von	elektrischen	und	elektronischen	
Geräten	(WEEE)	gekennzeichnet.	Indem	die	korrekte	Entsorgung	des	
Produkts	sichergestellt	wird,	werden	mögliche	negative	Folgen	für	
Umwelt	und	Gesundheit	vermieden.

eC-Konformitätserklärung
Dieses	Gerät	wurde	in	Übereinstimmung	mit	den	Sicherheitszielen	der	
Niederspannungsrichtlinie	„Nr.	2006/95/EU,	den	Sicherheitsanforderungen	
der	EMC	Richtlinie	2004/108/EU	"Elektromagnetische	Kompatibilität"	und	
den	Anforderungen	der	Richtlinie	93/68/EEC	konstruiert,	hergestellt	und	
vermarktet.	Dieses	Gerät	wurde	für	den	Kontakt	mit	Lebensmitteln	und	in	
Übereinstimmung	mit	der	EU	Richtlinie	1935/2004/EEC	konstruiert.

  Bedienungsanleitung
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Estimado cliente, 

Enhorabuena y gracias por comprar este product de alta calidad. Lea 

atentamente el manual de instrucciones para poder utilizar el aparato de la 

mejor manera posible. El manual incluye todas las instrucciones y consejos 

necesarios para utilizar, limpiar y mantener el aparato. Si sigue estas 

instrucciones le garantizamos unos resultados excelentes, ahorrará tiempo 

y evitará problemas. Esperamos que disfrute enormemente utilizando este 

aparato.

PReCauCIoNeS IMPoRTaNTeS

•	 Lea	el	manual	de	instrucciones	detenidamente	antes	de	utilizar	el	
dispositivo.	Guarde	estas	instrucciones,	el	certificado	de	garantía,	el	
ticket	de	venta	y,	si	es	posible,	el	cartón	con	el	embalaje	interior.	

•	 Este	aparato	no	se	ha	diseñado	para	ser	utilizado	por	personas	con	
capacidades	físicas,	sensoriales	o	mentales	reducidas,	ni	por	personas	
con	falta	de	experiencia	y	conocimientos	(niños	incluidos),	a	no	ser	que	
hayan	recibido	supervisión	o	instrucciones	respecto	al	uso	del	aparato	
por	parte	de	una	persona	responsable	de	su	seguridad.	

•	 Si	ignora	las	instrucciones	de	seguridad,	eximirá	al	fabricante	de	toda	
responsabilidad	por	posibles	daños.

•	 Para	proteger	a	los	niños	frente	a	los	peligros	de	los	aparatos	eléctricos,	
asegúrese	de	no	dejar	los	aparatos	sin	vigilancia.	Elija	un	lugar	de	
almacenamiento	para	el	aparato	donde	los	niños	no	puedan	acceder	a	
él.	Asegúrese	de	que	el	cable	no	cuelgue	hacia	abajo.

•	 Este	aparato	se	debe	utilizar	únicamente	para	el	uso	doméstico	y	sólo	
para	las	funciones	para	las	que	se	ha	diseñado.

•	 Este	aparato	se	debe	colocar	sobre	una	superficie	estable	nivelada.
•	 No	toque	las	superficies	calientes.	Utilice	las	asas	o	los	mandos.	
•	 No	lo	utilice	cuando	el	aparato	se	haya	caído,	si	hay	algún	signo	de	

daños	o	si	tiene	fugas.
•	 No	utilice	el	dispositivo	sin	supervisión.
•	 Todas	las	reparaciones	deberá	realizarlas	un	centro	de	ceparación	

competente	cualificado	(*).
•	 Cocine	sólo	alimentos	consumibles.	
•	 Es	absolutamente	necesario	mantener	este	aparato	limpio	en	todo	

momento	porque	entra	en	contacto	directo	con	los	alimentos.
•	 Asegúrese	de	que	el	aparato	esté	almacenado	en	un	entorno	seco.
•	 Compruebe	si	el	voltaje	del	electrodoméstico	es	igual	la	tensión	principal	

de	su	hogar.	Tensión	nominal:	CA	220-240	V	50/60	Hz.	La	toma	debe	ser	
de	al	menos	16	A	o	10	A	con	protección	frente	a	suministros	lentos.

•	 Este	aparato	cumple	con	todos	los	estándares	relativos	a	los	campos	
electromagnéticos(CEM).	Si	se	manipula	correctamente	conforme	a	las	
instrucciones	de	este	manual	de	usuario,	el	uso	del	aparato	será	seguro	
según	la	evidencia	científica	disponible	en	la	actualidad.

•	 No	mueva	el	aparato	tirando	del	cable	y	asegúrese	de	que	el	cable	no	
se	enrolle.

•	 El	uso	de	accesorios	no	son	recomendados	por	el	fabricante	puede	
provocar	heridas	e	invalidar	la	garantía	que	pueda	tener.

•	 Deje	que	el	aparato	se	enfríe	antes	de	limpiarlo	o	almacenarlo.	
•	 Desenchufe	el	aparato	de	la	toma	cuando	cambie	piezas	o	realice	

tareas	de	mantenimiento.
•	 Como	medida	de	protección	contra	las	descargas	eléctricas,	no	sumerja	

el	cable,	el	enchufe	o	el	aparato	en	agua	o	cualquier	otro	líquido.
•	 No	utilice	ningún	aparato	con	el	cable	o	el	enchufe	dañados,	después	

de	que	se	haya	sufrido	una	avería	o	de	que	se	haya	dañado	de	
cualquier	manera.	Para	evitar	riesgos,	asegúrese	de	que	un	técnico	
autorizado	(*)	sustituya	el	cable	o	el	enchufe	dañado.	No	repare	usted	
mismo	el	aparato.

•	 El	usuario	no	debe	dejar	el	dispositivo	sin	supervisión	cuando	esté	
conectado	a	la	alimentación.

eS

  Arrocera 
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•	 Nota:	Para	evitar	peligros	causados	por	un	reinicio	inadvertido	
del	corte	térmico,	el	aparato	no	debe	recibir	alimentación	de	un	
dispositivo	conmutador	externo,	como	un	temporizador,	ni	se	debe	
conectar	a	un	circuito	que	se	encienda	regularmente	por	el	individuo.

•	 No	utilice	este	aparato	cerca	de	fuentes	de	calor	directo.
•	 Asegúrese	de	que	el	cable	no	toque	las	partes	calientes	del	aparato.
•	 Le	recomendamos	que	coloque	un	elemento	resistente	al	calor	entre	

la	mesa	y	el	aparato	(de	esta	forma,	no	sufrirá	quemaduras	en	la	mesa	
o	el	mantel).

•	 No	utilice	el	dispositivo	en	el	cuarto	de	baño	ni	cerca	de	un	fregadero	
llenó	de	agua.	Si	este	aparato	se	ha	caído	en	el	agua,	bajo	ninguna	
circunstancia	agarre	el	aparato,	primero	saque	el	enchufe	de	la	toma.

•	 Asegúrese	de	que	el	cable	no	cuelgue	por	el	filo	de	la	mesa	o	encimera,	
no	toque	ninguna	superficie	caliente	o	entre	en	contacto	directo	con	
las	partes	calientes	del	aparato.	No	coloque	el	aparato	debajo	o	cerca	
de	las	cortinas,	persianas,	etc.

•	 Se	debe	supervisar	a	los	niños	para	asegurarse	de	que	no	juegan	con	
el	aparato.

*   Centro de reparación competente cualificado: departamento post-venta 

del fabricante o importador o cualquier persona cualificada, autorizada 

y competente para realizar este tipo de reparación para evitar cualquier 

peligro. En cualquier caso deberá devolver el aparato a este centro de 

reparación.

DeSCRIPCIóN De laS PIezaS

1.	 Tapa
2.	 Recipiente	interior
3.	 Piloto	indicador	de	la	función	para		

mantener	caliente
4.	 Piloto	indicador	de	cocción
5.	 Palanca	de	control
6.	 Taza	de	medida
7.	 Espátula

aNTeS Del PRIMeR uSo

•	 Extraiga	el	aparato	y	los	accesorios	de	la	caja.	Retire	las	pegatinas,	el	
envoltorio	de	protección	o	el	plástico	del	dispositivo.

•	 Coloque	el	aparato	sobre	una	superficie	plana	estable	y	asegúrese	de	tener	
un	mínimo	de	10	cm	de	espacio	libre	alrededor	del	mismo.	Este	aparato	no	
es	apropiado	para	ser	instalado	en	un	armario	o	para	el	uso	en	exteriores.

•	 Coloque	siempre	el	recipiente	interior	dentro	del	exterior	antes	de	
enchufar	el	cocedor	de	arroz.

•	 Cuando	enchufe	el	cocedor,	asegúrese	siempre	de	que	el	recipiente	
interior	contiene	algún	líquido	o	esté	preparado	para	añadir	aceite,	
mantequilla	o	margarina	inmediatamente	en	el	mismo.	

•	 Seque	siempre	la	superficie	exterior	del	recipiente	interior	antes	de	
introducirlo	en	el	cocedor.	Cualquier	humedad	que	se	deje	sobre	la	
superficie	del	recipiente	interior	puede	causar	chasquidos	cuando	se	
calienta	la	unidad.

•	 Conecte	el	cable	de	alimentación	a	la	toma	de	corriente.	(Nota:	
Asegúrese	de	que	la	tensión	indicada	en	el	aparato	coincide	con	la	
tensión	local	antes	de	conectar	al	aparato.	Tensión	220-240	V	50/60	Hz.

  Manual de usuario
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•	 Cuando	encienda	el	aparato	por	primera	vez,	este	producirá	un	
ligero	olor.	Este	olor	es	normal	y	solo	temporal,	desaparecerá	en	unos	
minutos.	Asegúrese	de	que	la	habitación	está	bien	ventilada.

uSo

Cocción de arroz
•	 Utilice	la	taza	de	medida	proporcionada	a	fin	de	medir	la	cantidad	de	

arroz	deseada.	A	modo	de	guía,	una	taza	de	arroz	es	suficiente	para	
una	persona,	pero	esto	puede	variar	según	los	gustos	individuales.	
Llene	la	taza	con	arroz	y	enrase	la	parte	superior.

•	 Lave	el	arroz	bien,	cambiando	el	agua	y	aclarando	varias	veces.	Si	no	
hace	esto,	los	resultados	pueden	ser	menos	satisfactorios	y	es	posible	
que	se	acumule	vapor	dentro	del	aparato.	No	lave	el	arroz	dentro	del	
recipiente	interior,	ya	que	podría	dañarlo.	

•	 Transfiera	el	arroz	al	recipiente	interior	y	nivele	su	superficie.	Añada	
la	suficiente	cantidad	de	agua	fría	según	el	nivel	correspondiente	
marcado	en	el	recipiente,	por	ejemplo,	para	cocer	3	tazas	de	arroz,	
coloque	el	arroz	lavado	en	el	recipiente	interior	y	llene	con	agua	hasta	
la	marca	de	nivel	de	3	tazas.	Quizá	observe	que	para	su	gusto	personal	
es	necesario	ajustar	ligeramente	la	cantidad	de	agua	añadida.	Para	
obtener	un	arroz	más	blando	deberá	añadir	un	poco	más	de	agua	y	
para	que	esté	más	duro	deberá	poner	menos.

No de Modelo Cocinar agua Tiempo

RK-6111

1	vaso	medidor 2	vasos	medidores 23	minutos

2	vasos	medidores 3	vasos	medidores 25	minutos

3	vasos	medidores 3,5	vasos	medidores 26	minutos

4	vasos	medidores 5	vasos	medidores 29	minutos

5	vasos	medidores 6	vasos	medidores 31	minutos

No de Modelo Cocinar agua Tiempo

RK-6112

2	vasos	medidores 3	vasos	medidores 18	minutos

4	vasos	medidores 5	vasos	medidores 24	minutos

6	vasos	medidores 7	vasos	medidores 27	minutos

8	vasos	medidores 9	vasos	medidores 30	minutos

RK-6113

4	vasos	medidores 5	vasos	medidores 19	minutos

6	vasos	medidores 7	vasos	medidores 23	minutos

8	vasos	medidores 9	vasos	medidores 25	minutos

10	vasos	medidores 11	vasos	medidores 29	minutos

RK-6114

6	vasos	medidores 7	vasos	medidores 20	minutos

8	vasos	medidores 9	vasos	medidores 23	minutos

10	vasos	medidores 11	vasos	medidores 25	minutos

12	vasos	medidores 13	vasos	medidores 28	minutos

14	vasos	medidores 15	vasos	medidores 30	minutos

•	 Coloque	el	recipiente	interior	en	el	cocedor	de	arroz	y	asegúrese	de	
que	no	hay	arroz	ni	humedad	en	la	parte	exterior	del	recipiente.

•	 Cubra	con	la	tapa	y	asegúrese	de	que	el	orificio	para	la	ventilación	en	la	
tapa	se	sitúa	alejado	del	operario.

•	 Conecte	el	aparato	a	la	toma	de	corriente.	Libere	la	palanca	de	control	hasta	
llegar	a	la	posición	de	COOK	(COCER)	y	el	piloto	de	cocción	se	iluminará.

•	 Cuando	el	arroz	se	ha	cocido,	el	aparato	cambiará	automáticamente	a	
la	posición	de	CALIENTE	(WARM)	y	se	iluminará	el	piloto	de	la	función	
de	mantener	caliente.	Deje	el	aparato	en	esta	posición	durante	al	
menos	15	minutos	sin	levantar	la	tapa.

•	 Levante	la	tapa	con	cuidado	y	deje	que	la	condensación	caiga	dentro	del	
cocedor	de	arroz.	Utilice	la	espátula	proporcionada	para	ahuecar	el	arroz,	
que	a	continuación	estará	listo	para	comer.	Vuelva	a	colocar	la	tapa	tan	
rápido	como	sea	posible.	Consuma	el	arroz	ahuecado	antes	de	una	hora.

eS
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lIMPIeza y MaNTeNIMIeNTo

•	 Antes	de	limpiar	el	aparato,	desenchúfelo	y	espere	a	que	se	enfríe.	
•	 Limpie	el	aparato	con	un	paño	húmedo.	No	utilice	productos	de	

limpieza	abrasives	o	fuertes,	estropajos	o	lana	metálica	porque	se	
podría	dañar	el	aparato.	

•	 No	sumerja	nunca	el	aparato	en	agua	o	cualquier	otro	líquido.	Este	
aparato	no	se	puede	lavar	en	el	lavavajillas.

gaRaNTía

•	 Este	producto	está	garantizado	durante	24	meses.	Su	garantía	tiene	
validez	si	se	usa	el	producto	de	acuerdo	con	las	instrucciones	y	la	
finalidad	para	la	que	se	haya	creado.	Además,	debe	enviarse	la	compra	
original	(factura,	recibo	o	vale	de	compra)	con	la	fecha	de	adquisición,	
el	nombre	del	vendedor	y	el	número	de	serie	del	producto.

•	 Para	obtener	detalles	de	las	condiciones	de	garantía,	consulte	nuestro	
sitio	web	de	asistencia:	www.service.tristar.eu

NoRMaS De PRoTeCCIóN Del 
MeDIoaMBIeNTe

Este	aparato	no	se	debe	desechar	con	los	residuos	domésticos	
cuando	finalice	su	durabilidad,	sino	que	se	debe	ofrecer	a	un	

centro	de	reciclaje	de	aparatos	eléctricos	y	electrónicos	domésticos.	Este	
símbolo	en	el	aparato,	manual	de	instrucciones	y	embalaje	le	avisa	de	este	
aspecto	importante.	El	los	materiales	utilizados	en	este	aparato	se	pueden	
reciclar.	Mediante	el	reciclaje	de	electrodomésticos,	usted	contribuye	a	
fomentar	la	protección	del	medioambiente.	Consulte	a	sus	autoridades	
locales	para	obtener	información	acerca	del	punto	de	recogida.

embalaje
El	embalaje	es	100%	reciclable,	devuelva	el	embalaje	por	separado.

Producto
Este	aparato	está	marcado	de	acuerdo	con	la	Directiva	Europea	2012/19/EU	
para	Desechos	de	Aparatos	Eléctricos	y	Electrónicos	(WEEE).	Si	se	asegura	de	
que	este	producto	se	desecha	correctamente,	ayudará	a	prevenir	posibles	
consecuencias	negativas	para	medio	ambiente	y	la	salud	humana.

Declaración de conformidad eC
Este	aparato	ha	sido	diseñado,	fabricado	y	comercializado	de	acuerdo	con	
los	objetivos	de	seguridad	de	la	Directiva	de	Baja	Tensión	"Nº	2006/95/EC,	los	
requisitos	de	protección	de	la	Directiva	EMC	2004/108/EC	“Compatibilidad	
Electromagnética”	y	los	requisitos	de	la	Directiva	93/68/EEC.
Este	aparato	se	ha	diseñado	para	entrar	en	contacto	con	alimentos	y	se	ha	
diseñado	de	acuerdo	con	la	Directiva	1935/2004/EEC.

  Manual de usuario
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Estimado cliente, 

Parabéns e obrigado por ter adquirido este produto de elevada qualidade. 

Leia este manual de instruções cuidadosamente para que possa utilizar este 

aparelho da melhor forma. Este manual inclui todas as instruções e conselhos 

necessários para a utilização, limpeza e manutenção do aparelho. Se seguir 

estas instruções é garantido que terá excelentes resultados, que poupará 

tempo e que evitará problemas. Esperamos que se divirta a utilizar este 

aparelho.

CuIDaDoS IMPoRTaNTeS

•	 Leia	cuidadosamente	o	manual	de	instruções	antes	de	utilizar	o	aparelho.	
Guarde	estas	instruções,	o	certificado	de	garantia,	o	comprovativo	de	
compra	e,	se	possível,	a	caixa	com	as	embalagens	interiores.

•	 Este	aparelho	não	deve	ser	utilizado	por	pessoas	(incluindo	crianças)	
com	capacidades	físicas,	sensoriais	ou	mentais	reduzidas,	ou	com	
falta	de	experiência	e	conhecimento,	a	não	ser	que	tenham	recebido	
supervisão	ou	instruções	sobre	a	utilização	do	aparelho	por	uma	
pessoa	responsável	pela	sua	segurança.

•	 Se	não	seguir	as	instruções	de	segurança,	o	fabricante	não	pode	ser	
considerado	responsável	pelo	dano.

•	 Para	proteger	as	crianças	contra	os	perigos	de	aparelhos	eléctricos,	
certifique-se	de	que	nunca	deixa	os	aparelhos	sem	supervisão.	Para	
isso,	deve	seleccionar	um	local	de	armazenamento	para	o	aparelho	
onde	as	crianças	não	cheguem.	Certifique-se	de	que	o	cabo	não	está	
pendurado	para	baixo.

•	 Este	aparelho	destina-se	apenas	a	uma	utilização	doméstica	e	para	os	
fins	para	os	quais	foi	concebido.

•	 O	aparelho	deve	ser	colocado	numa	superfície	plana	e	estável.
•	 Não	toque	em	superfícies	quentes.	Use	pegas	ou	puxadores.

•	 Não	use	o	aparelho	quando	este	tiver	caído	e	se	houver	sinais	de	danos	
ou	de	fugas.

•	 Nunca	utilize	o	aparelho	sem	supervisão.
•	 Todas	as	reparações	devem	ser	realizadas	por	um	reparação	

qualificado	e	competente	(*).
•	 Cozinha	apenas	alimentos	consumíveis.
•	 É	absolutamente	necessário	manter	este	aparelho	sempre	limpo	uma	

vez	que	entra	em	contacto	directo	com	alimentos.
•	 Certifique-se	de	que	o	aparelho	é	guardado	num	ambiente	seco.
•	 Verifique	se	a	tensão	do	aparelho	corresponde	à	corrente	eléctrica	de	

sua	casa.	Tensão	indicada:	220-240	V	CA	50/60Hz.	A	tomada	deve	ser	
de,	pelo	menos,	16	A	ou	10	A	de	baixa	protecção.

•	 Este	aparelho	está	em	conformidade	com	todos	os	padrões	relativos	a	
campos	electromagnéticos	(EMF).	Se	manuseado	de	forma	adequada	e	
de	acordo	com	as	instruções	deste	manual	de	instruções,	o	aparelho	é	
seguro	com	base	em	provas	científicas	disponíveis	actualmente.

•	 Nunca	mova	o	aparelho	puxando	o	cabo	e	certifique-se	de	que	nunca	
fica	preso.

•	 A	utilização	de	acessórios	que	não	sejam	recomendados	pelo	
fabricante	pode	provocar	ferimentos	e	invalidará	qualquer	garantia	
que	possa	ter.

•	 Deixe	o	aparelho	arrefecer	antes	de	o	limpar	e	guardar.
•	 Desligue	o	aparelho	da	tomada	quando	trocar	para	peças	

sobresselentes	ou	para	manutenção.
•	 Para	se	proteger	de	choque	eléctrico,	não	mergulhe	o	cabo,	a	ficha	ou	

o	aparelho	em	água	ou	noutro	líquido.
•	 Não	utilize	este	aparelho	com	um	cabo	ou	ficha	danificado	ou	quando	

o	aparelho	está	avariado,	após	ocorrer	avaria	ou	qualquer	outro	
dano.	Para	evitar	perigos,	certifique-se	de	que	o	cabo	ou	a	tomada	
danificados	são	substituídos	por	um	técnico	autorizado	(*).	Não	repare	
o	aparelho	sozinho.

  Cozedor Arroz
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 Manual de utilizador

•	 O	utilizador	não	pode	deixar	o	aparelho	sem	supervisão	quando	o	
mesmo	está	ligado	à	corrente.

•	 Nota: Para	evitar	situações	perigosas	causadas	por	reiniciar	
acidentalmente	a	protecção	térmica,	o	aparelho	pode	não	funcionar	
através	de	um	aparelho	comutável	externo,	como	por	exemplo,	
um	cronómetro,	ou	quando	ligado	a	um	circuito	ligado	e	desligado	
regularmente.

•	 Não	utilize	este	aparelho	próximo	de	fontes	de	calor	directas.
•	 Certifique-se	de	que	o	cabo	não	entra	com	contacto	com	partes	

quentes	do	aparelho.
•	 Aconselhamos	a	colocar	um	revestimento	resistente	ao	calor	entre	a	

sua	mesa	e	o	aparelho	(desta	forma	não	queima	a	mesa	nem	a	toalha).
•	 Não	utilize	este	aparelho	na	casa	de	banho	ou	nas	proximidades	de	um	

lavatório	com	água.	Se	este	aparelho	tiver	caído	na	água,	não	o	agarre,	
em	nenhumas	circunstâncias.	Primeiro,	desligue-o	da	corrente.

•	 Certifique-se	de	que	o	cabo	não	fica	pendurado	no	canto	da	mesa	ou	
do	balcão,	não	toca	em	nenhuma	superfície	quente	nem	entra	em	
contacto	directo	com	as	partes	quentes	do	aparelho.	Não	coloque	o	
aparelho	por	baixo	ou	perto	de	cortinas,	coberturas	de	janelas,	etc.

•	 As	crianças	devem	ser	vigiadas	para	garantir	que	não	brincam	com	o	
aparelho.

*   Reparação qualificado competente: departamento pós-venda do 

fabricante ou do importador ou qualquer outra pessoa qualificada, 

aprovada e competente para realizar este tipo de reparações para 

evitar perigos. De qualquer das formas, deve entregar o aparelho a esse 

reparação.

DeSCRIção DoS CoMPoNeNTeS

1.	 Tampa
2.	 Panela	interna
3.	 Luz	indicadora	da	função	manter		

quente
4.	 Luz	indicadora	de	cozedura
5.	 Alavanca	de	controlo
6.	 Copo	medidor
7.	 Espátula

aNTeS PRIMeIRa uTIlIzação 

•	 Retire	o	aparelho	e	os	acessórios	da	caixa.	Retire	os	autocolantes,	o	
papel	de	protecção	ou	o	plástico	do	aparelho.

•	 Coloque	o	dispositivo	sobre	uma	superfície	plana	e	estável	e	garanta	um	
mínimo	de	10	cm	de	espaço	livre	em	redor	do	dispositivo.	Este	dispositivo	
não	é	adequado	a	instalação	num	armário	ou	a	utilização	no	exterior.

•	 Coloque	sempre	a	panela	interna	dentro	da	panela	externa	antes	de	
ligar	a	panela	para	arroz.

•	 Quando	ligar	a	panela,	certifique-se	sempre	de	que	a	panela	interna	
contém	líquido	ou	que	está	pronta	para	adicionar	imediatamente	óleo,	
manteiga	ou	margarina	na	panela	interna.	

•	 Seque	sempre	a	superfície	externa	da	panela	interna	antes	de	colocá-
la	dentro	da	panela.	Qualquer	humidade	que	fique	na	superfície	da	
panela	interna	pode	provocar	um	barulho	de	estalar	enquanto	a	
unidade	está	a	aquecer.

PT
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  Cozedor Arroz

•	 Ligue	o	cabo	de	alimentação	à	tomada.	(Nota:	certifique-se	de	que	a	
tensão	indicada	no	aparelho	corresponde	à	tensão	local	antes	de	ligar	
o	aparelho.		Tensão:	220	V-240	V	50/60	Hz.

•	 Quando	for	ligado	pela	primeira	vez,	o	aparelho	emitirá	algum	
odor.	Isto	é	normal.	Garanta	uma	boa	ventilação.	Este	odor	é	apenas	
temporário	e	desaparece	algum	tempo	depois.

uTIlIzação 

Preparar arroz
•	 Utilize	o	copo	medidor	fornecido	para	medir	a	quantidade	desejada	de	arroz.	

Como	guia,	um	copo	de	arroz	é	suficiente	para	uma	pessoa,	mas	irá	variar	de	
acordo	com	os	gostos	pessoais.	Encha	o	copo	com	arroz	até	ao	topo.

•	 Lave	o	arroz	com	cuidado	mudando	várias	vezes	de	água	e	seque.	Se	
não	o	fizer,	pode	provocar	resultados	mais	fracos	e/ou	a	criação	de	
vapor	dentro	do	aparelho.	Não	lave	o	arroz	na	panela	interna,	pois	
pode	danificá-la.	

•	 Coloque	o	arroz	na	panela	interna	e	nivele	a	superfície	do	arroz.	
Adicione	água	fria	suficiente	até	ao	nível	marcado	na	panela.	Por	
exemplo,	para	preparar	3	copos	de	arroz,	coloque-o	lavado	na	panela	
interna	e,	em	seguida,	encha	com	água	até	ao	nível	de	3	copos.	De	
acordo	com	o	seu	gosto	pessoal,	pode	querer	aumentar	a	quantidade	
de	água.	Para	um	arroz	mais	macio,	adicione	mais	água	e	para	arroz	
mais	seco,	use	um	pouco	menos	de	água.

Número Modelo arroz Água Tempo

RK-6111

1	vaso	copo 2	vasos	copos 23	minutos

2	vasos	copos 3	vasos	copos 25	minutos

3	vasos	copos 3,5	vasos	copos 26	minutos

4	vasos	copos 5	vasos	copos 29	minutos

5	vasos	copos 6	vasos	copos 31	minutos

Número Modelo arroz Água Tempo

RK-6112

2	vasos	copos 3	vasos	copos 18	minutos

4	vasos	copos 5	vasos	copos 24	minutos

6	vasos	copos 7	vasos	copos 27	minutos

8	vasos	copos 9	vasos	copos 30	minutos

RK-6113

4	vasos	copos 5	vasos	copos 19	minutos

6	vasos	copos 7	vasos	copos 23	minutos

8	vasos	copos 9	vasos	copos 25	minutos

10	vasos	copos 11	vasos	copos 29	minutos

RK-6114

6	vasos	copos 7	vasos	copos 20	minutos

8	vasos	copos 9	vasos	copos 23	minutos

10	vasos	copos 11	vasos	copos 25	minutos

12	vasos	copos 13	vasos	copos 28	minutos

14	vasos	copos 15	vasos	copos 30	minutos

•	 Coloque	a	panela	interna	na	panela	para	arroz	certificando-se	de	que	
não	está	arroz	nem	humidade	no	exterior	da	panela.

•	 Cubra	a	tampa,	certificando-se	de	que	o	orifício	de	ventilação	da	tampa	
fica	virado	para	longe	do	operador.

•	 Ligue	o	aparelho	à	corrente.	Prima	a	alavanca	de	controlo	para	a	
posição	COOK	(Cozinhar)	e	a	luz	de	cozedura	acende-se.

•	 Quando	o	arroz	estiver	pronto,	o	aparelho	passa	automaticamente	
para	a	posição	WARM	(Manter	quente)	e	acende-se	a	luz	de	manter	
quente.	Deixe	o	aparelho	nesta	função	durante,	pelo	menos,	15	
minutos	sem	levantar	a	tampa.

•	 Retire	com	cuidado	a	tampa	e	deixe	a	condensação	cair	da	panela	
para	arroz.	Utilize	a	espátula	fornecida	para	misturar	o	arroz,	que	está	
pronto	a	comer.	Volte	a	colocar	a	tampa	logo	que	possível.	Consuma	o	
arroz	preparado	num	espaço	de	1	hora.
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lIMPeza e MaNuTeNção

•	 Antes	de	limpar,	desligue	o	aparelho	e	espere	que	arrefeça.	
•	 Limpe	o	aparelho	com	um	pano	húmido.	Nunca	utilize	produtos	de	

limpeza	ásperos	e	abrasivos,	escovas	metálicas	ou	esfregões	de	palha-
de-aço,	que	danificam	o	aparelho.

•	 Nunca	mergulhe	o	aparelho	em	água	ou	em	qualquer	outro	líquido.	O	
aparelho	não	é	adequado	para	a	máquina	de	lavar	louça.

gaRaNTIa

•	 Este	produto	possui	uma	garantia	de	24	meses.	A	sua	garantia	é	válida	
se	utilizar	o	produto	de	acordo	com	as	instruções	e	com	a	finalidade	
para	a	qual	foi	criado.	Além	disso,	a	compra	original	(factura	ou	recibo	
da	compra)	deverá	conter	a	data	da	compra,	o	nome	do	vendedor	e	o	
número	de	artigo	do	produto.

•	 Para	obter	as	condições	de	garantia	detalhadas,	consulte	o	nosso	Web	
site	de	serviço:	www.service.tristar.eu

oRIeNTaçõeS PaRa a PRoTeCção Do 
MeIo aMBIeNTe

Este	aparelho	não	deve	ser	colocado	juntamente	com	os	
resíduos	domésticos	no	final	do	seu	tempo	de	vida	útil,	

deve	ser	entregue	num	local	adequado	para	reciclagem	de	aparelhos	
domésticos	eléctricos	e	electrónicos.	Este	símbolo	indicado	no	aparelho,	
no	manual	de	instruções	e	na	embalagem	chama	a	sua	atenção	para	a	
importância	desta	questão.	Os	materiais	utilizados	neste	aparelho	podem	
ser	reciclados.	Ao	reciclar	electrodomésticos	usados	está	a	contribuir	para	
dar	um	importante	passo	na	protecção	do	nosso	meio	ambiente.	Peça	às	
autoridades	locais	informações	relativas	aos	pontos	de	recolha.

embalagem
A	embalagem	é	100%	reciclável,	entregue	a	embalagem	em	separado.

Produto
Este	aparelho	está	equipado	com	uma	marca,	de	acordo	com	a	Directiva	
europeia	2012/19/EU	relativa	a	Resíduos	de	Equipamentos	Elétricos	e	
Electrónicos	(WEEE).	Ao	assegurar	que	este	produto	é	correctamente	
processado	enquanto	resíduo,	ajudará	a	evitar	possíveis	consequências	
negativas	no	ambiente	e	na	saúde	humana.

Declaração de conformidade eC
Este	aparelho	foi	concebido,	fabricado	e	comercializado	em	conformidade	
com	os	objectivos	de	segurança	da	Directiva	de	Baixa	Tensão	"Nº	
2006/95/EC,	os	requisitos	de	protecção	da	Directiva	EMC	2004/108/EC	
"Compatibilidade	electromagnética"	e	os	requisitos	da	Directiva	93/68/
EEC”.
Este	aparelho	está	concebido	para	entrar	em	contacto	com	alimentos	e	
está	em	conformidade	com	a	Directiva	CE	1935/2004/EEC.

PT

 Manual de utilizador
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Drogi kliencie, 

Składamy gratulacje i dziękujemy za zakup tego wysokiej jakości produktu. 

Prosimy przeczytać instrukcje użytkowania dokładnie, tak aby jak najlepiej 

użytkować  urządzenie. Podręcznik zawiera wszystkie konieczne instrukcje 

oraz porady dotyczące użytkowania, czyszczenia oraz konserwacji urządzenia. 

Postępowanie zgodne z instrukcjami gwarantuje doskonałe wyniki, 

oszczędność czasu oraz uniknięcie wszelkich problemów w przyszłości. Mamy 

nadzieję, że użytkowanie urządzenia przyniesie Państwu wiele przyjemności.

INSTRuKCje DoTyCząCe BezPIeCzeńSTWa

•	 Przed	rozpoczęciem	korzystania	z	urządzenia	należy	przeczytać	
uważnie	instrukcję	obsługi.	Należy	zachować	niniejszą	instrukcję,	kartę	
gwarancyjną,	paragon	oraz,	o	ile	to	możliwe,	pudełko	z	wewnętrznym	
opakowaniem.	

•	 Urządzenie	to	nie	jest	przeznaczone	do	użytku	przez	osoby	(w	tym	
dzieci)	o	ograniczonych	zdolnościach	fizycznych,	sensorycznych	lub	
umysłowych,	a	także	przez	osoby	pozbawione	doświadczenia	i	wiedzy,	
chyba	że	osoby	odpowiedzialne	za	ich	bezpieczeństwo	zapewnią	
nadzór	lub	udzielą	instrukcji	dotyczących	używania	tego	urządzenia.	

•	 Producent	nie	ponosi	odpowiedzialności	za	uszkodzenia	wynikające	z	
niestosowania	się	do	instrukcji	dotyczących	bezpieczeństwa.

•	 Aby	chronić	dzieci	przed	zagrożeniami	wynikającymi	z	użytkowania	
urządzeń	elektrycznych,	nie	należy	nigdy	pozostawiać	tego	rodzaju	
urządzeń	bez	nadzoru.	Dlatego	też	należy	wybrać	takie	miejsce	
przechowywania	tego	urządzenia,	z	którego	dzieci	nie	będą	mogły	go	
wyjąć.	Należy	uważać,	aby	kabel	nie	zwisał.

•	 Urządzenie	to	może	być	używane	wyłącznie	do	celów	domowych	i	
tylko	zgodnie	z	przeznaczeniem.

•	 Urządzenie	należy	umieszczać	na	stabilnej	i	poziomej	powierzchni.
•	 Nie	dotykać	gorących	powierzchni.	Używać	uchwytów	i	rączek.	

•	 Z	urządzenia	nie	należy	korzystać,	gdy	spadło,	gdy	widoczne	są	oznaki	
uszkodzenia	lub	gdy	przecieka.

•	 Nigdy	nie	należy	zostawiać	włączonego	urządzenia	bez	nadzoru.
•	 Wszelkie	naprawy	powinny	być	wykonywane	przez	kompetentnego	i	

wykwalifikowanego	naprawa(*).
•	 Za	pomocą	urządzenia	można	smażyć	tylko	artykuły	żywnościowe.	
•	 Urządzenie	to	musi	być	zawsze	utrzymywane	w	czystości,	ponieważ	

styka	się	z	żywnością.
•	 Urządzenie	należy	przechowywać	w	suchym	miejscu.
•	 Sprawdzić,	czy	napięcie	urządzenia	odpowiada	napięciu	sieciowemu	

w	domu	użytkownika.	Napięcie	znamionowe:	AC220-240V	50/60Hz.	
Gniazdo	elektryczne	musi	być	swobodnie	chronione,	a	wartość	
natężenia	prądu	musi	wynosić	co	najmniej	16	A	lub	10	A.

•	 Urządzenie	to	jest	zgodne	ze	wszystkimi	standardami	w	zakresie	
pól	elektromagnetycznych	(EMF).	Zgodnie	z	dostępnymi	obecnie	
dowodami	naukowymi	użytkowanie	tego	urządzenia	jest	bezpieczne,	
o	ile	jest	ono	obsługiwane	właściwie	i	zgodnie	z	instrukcjami	zawartymi	
w	niniejszym	podręczniku	użytkownika.

•	 Urządzenia	nie	należy	nigdy	przenosić,	ciągnąc	za	kabel,	a	także	należy	
uważać,	aby	kabel	się	nie	zaplątał.

•	 Korzystanie	z	akcesoriów,	które	nie	są	zalecane	przez	producenta,	
może	prowadzić	do	obrażeń	ciała,	a	także	spowoduje	unieważnienie	
posiadanej	gwarancji.

•	 Przed	czyszczeniem	lub	schowaniem	urządzenia	należy	je	odstawić	w	
celu	ostygnięcia.	

•	 Przed	wymianą	części	zamiennych	lub	podjęciem	czynności	
konserwacyjnych	urządzenie	należy	odłączyć	od	gniazda	
elektrycznego.

•	 Aby	chronić	siebie	przed	porażeniem	prądem,	nie	należy	zanurzać	
kabla,	wtyczki	ani	urządzenia	w	wodzie	ani	żadnym	innym	płynie.

•	 Urządzenia	nie	należy	używać,	jeśli	kabel	lub	wtyczka	są	uszkodzone	
albo	gdy	urządzenie	działa	wadliwie	lub	zostało	w	jakikolwiek	sposób	
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uszkodzone.	Aby	uniknąć	zagrożenia,	uszkodzony	kabel	lub	wtyczkę	
powinien	wymienić	upoważniony	technik(*).	Urządzenia	tego	nie	
należy	naprawiać	samodzielnie.

•	 Urządzenie	nie	może	zostać	pozostawione	bez	nadzoru	gdy	jest	
podłączone	do	prądu.

•	 uwaga:	Aby	uniknąć	niebezpieczeństwa	przypadkowego	zresetowania	
zabezpieczenia	cieplnego,	urządzenie	to	nie	może	być	włączane	za	
pomocą	zewnętrznego	urządzenia	włączającego,	takiego	jak	timer,	ani	
podłączane	do	regularnie	włączanego	lub	wyłączanego	obwodu.

•	 Urządzenia	tego	nie	należy	używać	w	pobliżu	źródeł	ciepła.
•	 Kabel	nie	powinien	stykać	się	z	gorącymi	elementami	urządzenia.
•	 Zalecane	jest	umieszczenie	odpornej	na	ciepło	powłoki	między	stołem	

a	urządzeniem	(dzięki	temu	można	zapobiec	przypaleniu	stołu	lub	
obrusa).

•	 Urządzenia	tego	nie	należy	używać	w	łazience	ani	w	pobliżu	zlewu	
wypełnionego	wodą.	Jeśli	urządzenie	wpadnie	do	wody,	pod	żadnym	
pozorem	nie	można	dotykać	bezpośrednio	urządzenia;	należy	najpierw	
wyciągnąć	wtyczkę	z	gniazda	elektrycznego.

•	 Kabel	nie	powinien	zwisać	z	krawędzi	stołu	ani	blatu,	stykać	się	z	
gorącymi	powierzchniami,	a	także	nie	powinien	stykać	się	z	gorącymi	
elementami	innych	urządzeń.	Urządzenia	nie	należy	umieszczać	pod	
zasłonami	i	innymi	materiałami	wykończeniowymi	okien	ani	w	ich	
pobliżu.

•	 Należy	dokładnie	sprawdzać	i	nadzorować,	czy	dzieci	nie	bawią	się	
urządzeniem.

*   Kompetentny i wykwalifikowany naprawa: dział posprzedażny 

producenta, importer lub inna osoba, która jest wykwalifikowana, 

zatwierdzona i kompetentna do wykonywania tego rodzaju napraw; 

korzystanie z usług tych osób ma na celu uniknięcie wszelkich zagrożeń. 

W każdym wymagającym tego przypadku urządzenie należy przekazać 

jednemu z wymienionych powyżej elektryków.

oPIS CzęśCI

1.	 Pokrywa
2.	 Miska	wewnętrzna
3.	 Kontrolka	utrzymywania	ciepła
4.	 Kontrolka	gotowania
5.	 Dźwignia	sterująca
6.	 Miarka
7.	 Łopatka

PezRD PIeRWSze użyTKoWaNIe 

•	 Urządzenie	i	akcesoria	należy	wyjąć	z	pudełka.	Z	urządzenia	należy	
usunąć	naklejki,	folię	ochronną	lub	elementy	plastikowe.

•	 Umieścić	urządzenie	na	stabilnej,	płaskiej	powierzchni	i	zapewnić	
minimum	10	cm	wolnej	przestrzeni	wokół	urządzenia.	Urządzenie	nie	jest	
odpowiednie	do	instalacji	w	szafce	lub	do	wykorzystania	na	zewnątrz.	

•	 Przed	włożeniem	wtyczki	do	gniazdka	należy	umieścić	wewnętrzną	
miskę	w	zewnętrznej.

•	 Przed	włożeniem	wtyczki	należy	także	sprawdzić,	czy	w	wewnętrznej	
misce	jest	płyn.	Jeśli	nie,	należy	być	przygotowanym	do	
natychmiastowego	dodania	oleju,	masła	lub	margaryny.	

•	 Przed	włożeniem	miski	wewnętrznej	do	urządzenia,	należy	wysuszyć	
jej	zewnętrzną	powierzchnię.	Jeśli	na	powierzchni	miski	pozostanie	
woda,	podczas	rozgrzewania	będą	słyszalne	odgłosy	pękania.

•	 Kabel	zasilający	należy	podłączyć	do	gniazda	elektrycznego.	(Uwaga:	
Przed	podłączeniem	urządzenia	należy	sprawdzić,	czy	napięcie	
wskazane	na	urządzeniu	odpowiada	napięciu	w	sieci	lokalnej.	Napięcie	
220–240	V	50/60	Hz).

   Instrukcja obsługi
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•	 Przy	pierwszym	włączeniu	urządzenia	pojawi	się	delikatny	zapach.	Jest	
to	normalne,	należy	zapewnić	odpowiednią	wentylację.	Zapach	jest	
tymczasowy	i	szybko	zniknie.

użyTKoWaNIe 

gotowanie ryżu
•	 Za	pomocą	miarki	odmierzyć	żądaną	ilość	ryżu.	Można	przyjąć,	że	

jedna	miarka	ryżu	wystarcza	dla	jednej	osoby,	jednak	zależy	to	od	
indywidualnych	upodobań.	Miarkę	należy	napełnić	ryżem	po	brzegi.

•	 Kilkakrotnie	wypłukać	ryż,	zmieniając	wodę	i	osączyć.	Niezastosowanie	
się	do	tej	rady	może	spowodować	niezadowalające	rezultaty	oraz	
osadzanie	pary	w	urządzeniu.	Nie	płukać	ryżu	w	misce	wewnętrznej,	
aby	jej	nie	uszkodzić.	

•	 Przełożyć	ryż	do	miski	i	wyrównać	jego	powierzchnię.	Wlać	
odpowiednią	ilość	zimnej	wody,	do	poziomu	oznaczonego	na	
misce.	Np.	dla	3	miarek	ryżu	wlać	wodę	do	poziomu	linii	3.	Zgodnie	z	
indywidualnymi	upodobaniami,	można	w	pewnym	stopniu	regulować	
ilość	dodawanej	wody.	Aby	ryż	był	bardziej	miękki,	należy	dodać	
trochę	więcej	wody.	Aby	był	twardszy,	dodać	mniej	wody.

Model Ilość surowego Ilość wody Przybliżony

RK-6111

1	kubek 2	kubków 23	minut

2	kubków 3	kubków 25	minut

3	kubków 3,5	kubków 26	minut

4	kubków 5	kubków 29	minut

5	kubków 6	kubków 31	minut

Model Ilość surowego Ilość wody Przybliżony

RK-6112

2	kubków 3	kubków 18	minut

4	kubków 5	kubków 24	minut

6	kubków 7	kubków 27	minut

8	kubków 9	kubków 30	minut

RK-6113

4	kubków 5	kubków 19	minut

6	kubków 7	kubków 23	minut

8	kubków 9	kubków 25	minut

10	kubków 11	kubków 29	minut

RK-6114

6	kubków 7	kubków 20	minut

8	kubków 9	kubków 23	minut

10	kubków 11	kubków 25	minut

12	kubków 13	kubków 28	minut

14	kubków 15	kubków 30	minut

•	 Umieścić	miskę	w	urządzeniu.	Dopilnować,	aby	na	zewnętrznej	stronie	
miski	nie	było	wody	ani	ryżu.

•	 Założyć	pokrywę,	umieszczając	otwór	odpowietrzający	z	dala	od	osoby	
obsługującej.

•	 Podłączyć	przewód	sieci	energetycznej.	Wcisnąć	dźwignię	sterującą	do	
pozycji	„COOK”.	Zapali	się	kontrolka	gotowania.

•	 Gdy	ryż	się	ugotuje,	urządzenie	automatycznie	przełączy	się	do	pozycji	
„WARM”.	Zapali	się	kontrolka	utrzymywania	ciepła.	Nie	podnosić	
pokrywy	przez	co	najmniej	15	minut.

•	 Ostrożnie	unieść	pokrywę	i	pozwolić,	aby	nagromadzona	woda	
spłynęła	do	urządzenia.	Za	pomocą	dołączonej	łopatki	spulchnić	ryż.	
Ryż	jest	gotowy	do	spożycia.	Jak	najszybciej	położyć	pokrywę	na	
miejscu.	Spożyć	ryż	w	ciągu	godziny.

Pl
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CzySzCzeNIe I KoNSeRWaCja

•	 Przed	rozpoczęciem	czyszczenia	urządzenie	należy	odłączyć	od	
zasilania	i	poczekać	aż	całkowicie	ostygnie.	

•	 Zewnętrzną	obudowę	należy	czyścić	wilgotną	szmatką.	Nie	należy	
nigdy	używać	ostrych	ani	żrących	środków	czyszczących,	zmywaków	
do	szorowania	ani	druciaków,	aby	nie	uszkodzić	urządzenia.	

•	 Nie	należy	nigdy	zanurzać	urządzenia	w	wodzie	ani	żadnym	innym	
płynie.	Urządzenie	nie	nadaje	się	do	mycia	w	zmywarce	do	naczyń.

gWaRaNCja

•	 Ten	produkt	posiada	gwarancję	na	24	miesiące.	Państwa	gwarancja	
jest	ważna,	jeśli	produkt	używany	jest	zgodnie	z	instrukcjami	i	w	celu,	
do	jakiego	go	przeznaczono.	Dodatkowo,	należy	przesłać	oryginalne	
potwierdzenie	zakupu	(faktura,	dowód	sprzedaży	lub	paragon)	wraz	
z	datą	zakupu,	nazwą	sprzedawcy	oraz	numerem	pozycji	dla	tego	
produktu.

•	 Szczegółowe	warunki	gwarancji	podane	są	na	naszej	stronie	
serwisowej:	www.service.tristar.eu

WyTyCzNe W zaKReSIe oChRoNy 
śRoDoWISKa

Po	zakończeniu	okresu	żywotności	urządzenia	tego	nie	należy	
wyrzucać	wraz	z	odpadami	domowymi;	urządzenie	to	powinno	

zostać	zutylizowane	w	centralnym	punkcie	recyklingu	domowych	urządzeń	
elektrycznych	i	elektronicznych.		Symbol	ten	znajdujący	się	na	urządzeniu,	
w	instrukcji	obsługi	i	na	opakowaniu	zwraca	uwagę	na	tę	ważną	kwestię.	
Materiały,	z	których	wytworzono	to	urządzenie,	nadają	się	do	przetworzenia.	
Recykling	zużytych	urządzeń	gospodarstwa	domowego	jest	znaczącym	
wkładem	użytkownika	w	ochronę	środowiska.	W	celu	uzyskania	informacji	
dotyczących	punktów	zbiórki	należy	skontaktować	się	z	przedstawicielem	
władz	lokalnych.

opakowanie
Opakowanie	jest	w	100%	materiałem	podlegającym	ponownemu	
wykorzystaniu,	należy	go	zwrócić	po	wyodrębnieniu.

Produkt
Urządzenie	to	posiada	znak	zgodności	z	dyrektywą	europejską	2012/19/
EU	w	sprawie	zużytego	sprzętu	elektrycznego	i	elektronicznego	(WEEE).	
Zapewnienie	właściwego	przetworzenia	tego	produktu	pomoże	w	uniknięciu	
możliwego	niekorzystnego	wpływu	na	środowisko	i	zdrowie	ludzkie.

Deklaracja zgodności eC
To	urządzenie	zaprojektowano,	wykonano	i	wprowadzono	na	rynek	zgodnie	z	
założeniami	dotyczącymi	bezpieczeństwa	Dyrektywy	Niskonapięciowej	(LVD)	
nr	2006/95/EC,	wymaganiami	zabezpieczenia	Dyrektywy	EMC	2004/108/EC	
„Kompatybilność	Elektromagnetyczna”	oraz	wymaganiami	Dyrektywy	93/68/
EEC.	To	urządzenie,	zgodnie	z	Dyrektywą	1935/2004/EEC,	może	wchodzić	w	
kontakt	z	żywnością.

   Instrukcja obsługi
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Cuoci-riso

Caro cliente, 

Congratulazioni e grazie per aver comprato questo prodotto di alta qualità. 

La preghiamo di leggere attentamente il manuale d’istruzioni cosicché possa 

utilizzare al meglio l’apparecchio. Questo manuale include tutte le istruzioni 

necessarie e i consigli per utilizzare, pulire ed effettuare la manutenzione di 

questo apparecchio. Se segue queste istruzioni avrà la garanzia di un risultato 

eccellente, le farà risparmiare tempo e le eviterà problemi. Ci auguriamo che 

ottenga grandi soddisfazioni dall’utilizzo di questo apparecchio.

ISTRuzIoNI IMPoRTaNTI PeR la SICuRezza

•	 Leggere	attentamente	il	manuale	istruzioni	prima	di	mettere	in	
funzione	l’apparecchio.	Conservare	istruzioni,	certificato	di	garanzia,	
ricevuta	di	acquisto	e,	se	possibile,	la	scatola	con	l’imballaggio	interno.		

•	 L’apparecchio	non	deve	essere	utilizzato	da	persone	(compresi	i	bambini)	
con	ridotte	abilità	fisiche,	sensoriali	o	mentali	o	mancanza	di	esperienza	
e	conoscenza,	se	non	sotto	la	supervisione	e	le	istruzioni	sull’uso	
dell’apparecchio	fornite	dalla	persona	responsabile	della	loro	sicurezza.	

•	 Il	produttore	non	è	responsabile	di	eventuali	danni	e	lesioni	
conseguenti	alla	mancata	osservanza	delle	istruzioni.

•	 Per	proteggere	i	bambini	dai	pericoli	derivanti	dalle	apparecchiature	
elettriche,	non	lasciare	mai	l’apparecchio	senza	sorveglianza.	Collocare	
quindi	l’apparecchio	in	un	luogo	non	accessibile	ai	bambini.	Non	
lasciare	il	cavo	penzoloni.

•	 Questo	apparecchio	ha	uso	esclusivamente	domestico	e	deve	essere	
utilizzato	soltanto	per	gli	scopi	previsti.

•	 Collocare	l’apparecchio	su	una	superficie	stabile	e	piana.
•	 Non	toccare	le	superfici	calde.	Utilizzare	le	impugnature.	
•	 Non	utilizzare	l’apparecchio	se	è	caduto,	se	presenta	danni	o	se	vi	sono	

perdite.

•	 Non	lasciare	mai	l’apparecchio	senza	sorveglianza.
•	 Far	effettuare	tutte	le	riparazioni	da	un	riparazione	qualificato	(*).
•	 Cucinare	soltanto	alimenti.
•	 E	assolutamente	necessario	pulire	l’apparecchio	prima	che	esso	venga	

in	contatto	con	gli	alimenti.
•	 Conservare	l’apparecchio	in	ambiente	asciutto.
•	 Assicurarsi	che	il	voltaggio	dell’apparecchio	corrisponda	a	quello	della	

vostra	rete	domestica.	Tensione	nominale:	AC220-240V	50/60Hz.	La	
presa	deve	essere	almeno	16	A	o	10	A	a	protezione	lenta.

•	 L’apparecchio	è	conforme	agli	standard	sui	campi	elettromagnetici	
(EMF).	Se	utilizzato	in	modo	corretto	e	secondo	le	istruzioni	del	manuale,	
l’apparecchio	è	sicuro	secondo	i	controlli	effettuati	fino	al	momento.

•	 Non	spostare	mai	l’apparecchio	tirandolo	per	il	cavo	e	controllare	che	il	
cavo	non	possa	rimanere	impigliato.

•	 L’uso	di	accessori	non	consigliati	dal	produttore	può	provocare	lesioni	
e	invalidare	la	garanzia.

•	 Lasciar	raffreddare	l’apparecchio	prima	di	pulirlo	o	utilizzarlo.	
•	 Sfilare	la	spina	dalla	presa	prima	di	sostituire	parti	durante	la	

manutenzione.
•	 Per	proteggervi	da	scosse	elettriche,	non	immergere	cavo,	spina	o	

apparecchio	in	acqua	o	altri	liquidi.
•	 Non	utilizzare	l’apparecchio	se	il	cavo	o	la	spina	sono	danneggiati	

oppure	in	caso	di	anomalie	o	danni	di	qualunque	tipo.	Per	evitare	
pericoli,	far	sostituire	un	cavo	o	una	spina	danneggiati	da	un	tecnico	
autorizzato	(*).	Non	riparare	l’apparecchio	da	soli.

•	 L’utente	non	deve	lasciare	il	dispositivo	incustodito	quando	è	collegato	
all’alimentazione.

•	 Nota: per	evitare	pericoli	derivanti	dal	resettaggio	accidentale	della	
termica,	non	alimentare	l’apparecchio	attraverso	un	dispositivo	di	
commutazione	esterna,	come	un	timer,	o	collegato	a	un	circuito	che	
viene	attivato	e	disattivato	periodicamente.
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  Manuale utente

•	 Non	utilizzare	l’apparecchio	vicino	a	fonti	di	calore.
•	 Controllare	che	il	cavo	non	entri	in	contatto	con	le	parti	calde	

dell’apparecchio.
•	 Si	consiglia	di	collocare	un	rivestimento	termoresistente	tra	tavolo	e	

apparecchio	(per	evitare	bruciature	a	tavolo	o	tovaglia).
•	 Non	utilizzare	l’apparecchio	nella	stanza	da	bagno	o	vicino	a	un	

lavandino	pieno	d’acqua.	Se	l’apparecchio	è	caduto	nell’acqua,	non	
afferrare	l’apparecchio,	ma	sfilare	prima	la	spina	dalla	presa	.

•	 Controllare	che	il	cavo	non	penzoli	sul	bordo	di	un	tavolo	o	un	
supporto,	non	entri	in	contatto	con	superfici	calde	e	non	entri	
in	contatto	con	le	parti	calde	dell’apparecchio.	Non	collocare	
l’apparecchio	sotto	o	vicino	a	tende,	tendine	ecc..

•	 I	bambini	devono	essere	supervisionati	per	assicurarsi	che	non	
giochino	con	l’apparecchio.

*   Riparazione competente qualificato: reparto post-vendite del produttore 

o dell’importatore o qualunque persona qualificata, approvata e 

competente per eseguire questo tipo di riparazioni per evitare pericoli. In 

ogni caso, restituire personalmente l’apparecchio all’riparazione.

DeSCRIzIoNe Delle PaRTI 

1.	 Coperchio
2.	 Contenitore	interno
3.	 Spia	mantenimento	in	caldo
4.	 pia	bollitura
5.	 leva	di	comando
6.	 Misurino
7.	 Spatola

PRIMa Del PRIMo uTIlIzzo

•	 Estrarre	apparecchio	e	accessori	dalla	scatola.	Rimuovere	adesivi,	
pellicola	protettica	o	plastica	dall’apparecchio.

•	 Posiziona	il	dispositivo	su	una	superficie	stabile	e	assicura	uno	spazio	
libero	di	minimo	10	cm.	intorno	al	dispositivo.	Questo	dispositivo	non	è	
adatto	ad	essere	installato	in	un	mobiletto	o	per	un	uso	esterno.

•	 Collocare	sempre	il	contenitore	interno	all’interno	di	quello	esterno	
prima	di	collegare	il	cuociriso	all’alimentazione.

•	 Quando	si	collega	il	cuociriso	all’alimentazione,	controllare	sempre	che	
il	contenitore	interno	contenga	liquido	o	stare	pronti	a	aggiungere	
immediatamente	olio,	burro	o	margarino	nel	contenitore	interno.	

•	 Asciugare	sempre	la	superficie	esterna	del	contenitore	interno	prima	
di	collocarlo	all’interno	del	cuociriso.	Eventuale	umidità	sul	contenitore	
interno	può	provocare	un	rumore	fastidioso	durante	il	riscaldamento	
dell’apparecchio.

•	 Collegare	il	cavo	di	alimentazione	alla	presa.	(Nota:	assicurarsi	che	la	
tensione	indicata	sul	dispositivo	corrisponda	a	quella	della	rete	locale	
prima	di	collegare	il	dispositivo.	Tensione:	220V-240V	50/60Hz)
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•	 Quando	il	dispositivo	viene	acceso	per	la	prima	volta,	emetterà	
un	leggero	cattivo	odore.	Ciò	è	normale,	garantire	un’adeguata	
ventilazione.	L’odore	è	solo	temporaneo	e	scomparirà	presto.

uTIlIzzo 

Cottura riso
•	 Utilizzare	il	misurino	in	dotazione	per	la	quantità	di	riso	desiderata.	

Come	guida,	un	misurino	di	riso	basta	per	una	persona,	anche	se	la	
quantità	naturalmente	varia	secondo	i	gusti	individuali.	Riempire	il	
misurino	fino	all’orlo.

•	 Lavare	accuratamente	il	riso	varie	volte	in	acqua	pulita	e	spurgarlo.	In	
caso	contrario	si	possono	ottenere	risultati	di	cattiva	qualità	oppure	
può	formarsi	vapore	all’interno	dell’apparecchio.	Non	lavare	il	riso	nel	
contenitore	interno	per	non	danneggiare	il	contenitore.	

•	 Spostare	il	riso	nel	contenitore	interno	e	livellare	la	superficie	del	riso.	
Aggiungere	acqua	fredda	fino	al	livello	segnato	sul	contenitore	per	
la	cottura	di	tre	misurini	di	riso,	collocare	il	riso	lavato	nel	contenitore	
interno	e	riempire	con	acqua	fino	al	livello	3	misurini.	Possibile	regolare	
la	quantità	di	acqua	da	aggiungere	secondo	i	gusti	personali.	Per	un	
riso	più	morbido	aggiungere	una	quantità	leggermente	maggiore	
d’acqua,	per	un	riso	più	solido	leggermente	minore.

Modello No Quantità acqua Tempo

RK-6111

1	Tazza 2	Tazze 23	minuti

2	Tazze 3	Tazze 25	minuti

3	Tazze 3.5	Tazze 26	minuti

4	Tazze 5	Tazze 29	minuti

5	Tazze 6	Tazze 31	minuti

Modello No Quantità acqua Tempo

RK-6112

2	Tazze 3	Tazze 18	minuti

4	Tazze 5	Tazze 24	minuti

6	Tazze 7	Tazze 27	minuti

8	Tazze 9	Tazze 30	minuti

RK-6113

4	Tazze 5	Tazze 19	minuti

6	Tazze 7	Tazze 23	minuti

8	Tazze 9	Tazze 25	minuti

10	Tazze 11	Tazze 29	minuti

RK-6114

6	Tazze 7	Tazze 20	minuti

8	Tazze 9	Tazze 23	minuti

10	Tazze 11	Tazze 25	minuti

12	Tazze 13	Tazze 28	minuti

14	Tazze 15	Tazze 30	minuti

•	 Trasferire	il	contenitore	interno	nel	cuociriso	controllando	che	non	vi	
siano	riso	o	umidità	aula	parte	sterna	del	contenitore.

•	 Coprire	con	il	coperchio,	controllando	che	il	foro	di	ventilazione	nel	
coperchio	si	trovi	lontano	dall’utente.

•	 Collegare	l’apparecchio	all’alimentazione.	Premere	la	leva	in	posizione	
di	COTTURA.	A	spia	di	cottura	si	accende.

•	 Quando	il	riso	è	cotto,	l’apparecchio	si	porta	automaticamente	in	
posizione	di	MANTENIMENTO	IN	CALDO	e	la	spia	di	mantenimento	in	
caldo	si	accende.	Lasciare	l’apparecchio	su	questa	impostazione	per	
almeno	15	minuti	senza	aprire	il	coperchio.

•	 Sollevare	con	attenzione	il	coperchio	e	lasciare	sfiatare	eventuale	
condensa.	Usare	la	spatola	in	dotazione	per	mescolare	il	riso	quando	
è	pronto.	Richiudere	il	coperchio	al	più	presto.	Consumare	il	riso	così	
preparato	entro	un’ora.

Cuoci-riso
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PulIzIa e MaNuTeNzIoNe

•	 Prima	della	pulizia	scollegare	l'apparecchio	e	attendere	che	si	raffreddi.	
•	 Pulire	la	parte	esterna	con	un	panno	umido.	Non	utilizzare	detergenti	

aggressive	e	abrasivi,	pagliette	o	lana	d’acciaio,	che	danneggia	il	
dispositivo.	

•	 Non	immergere	il	dispositivo	in	acqua	o	in	altro	liquido.	Il	dispositivo	
non	è	lavabile	in	lavastoviglie.

gaRaNTIa

•	 Questo	prodotto	è	garantito	per	24	messi.	La	garanzia	è	valida	se	il	
prodotto	viene	utilizzato	secondo	le	istruzioni	e	per	lo	scopo	per	il	
quale	è	stato	creato.	Inoltre,	deve	essere	allegata	la	prova	di	acquisto	
originale	(fattura,	scontrino	o	ricevuta)	riportante	la	data	di	acquisto,	il	
nome	del	rivenditore	e	il	codice	del	prodotto.

•	 Per	i	dettagli	sulle	condizioni	relative	alla	garanzia,	consultare	il	nostro	
sito	web	di	assistenza:	www.service.tristar.eu

lINee guIDa PeR la PRoTezIoNe 
aMBIeNTale

Al	termine	del	suo	utilizzo	questo	apparecchio	non	deve	
essere	gettato	tra	I	rifiuti	domestici,	ma	deve	essere	

consegnato	ad	un	punto	centrale	di	raccolta	per	il	riciclo	delle	
apparecchiature	elettriche	ed	elettroniche	domestiche.	Questo	simbolo	
sull'apparecchio,	il	manuale	di	istruzioni	e	la	confezione	mettono	
in	evidenza	questo	problema	importante.	I	materiali	usati	in	questo	
apparecchio	possono	essere	riciclati.	Riciclando	i	dispositivi	domestici	puoi	
contribuire	alla	protezione	del	nostro	ambiente.	Contattare	le	autorità	
locali	per	informazioni	in	merito	ai	punti	di	raccolta.

Confezione
La	confezione	è	riciclabile	al	100%,	restituire	la	confezione	separatamente.

Prodotto
Questo	apparecchio	è	contrassegnato	da	un	marchio	corrispondente	alla	
Direttiva	Europea	2012/19/EU	sui	Rifiuti	delle	Apparecchiature	Elettriche	
ed	Elettroniche	(WEEE).	Assicurarne	il	corretto	riciclo	aiuterà	a	prevenire	
possibili	conseguenze	negative	all’ambiente	e	alla	salute.

Dichiarazione eC di conformità
L’apparecchio	è	stato	progettato,	prodotto	e	commercializzato	in	accordo	
alle	norme	di	sicurezza	previste	dalla	Direttiva	Bassa	Tensione	"N˚	
2006/95/EC,	i	requisiti	di	protezione	previsti	dalla	Direttiva	EMC	2004/108/
EC	"Compatibilità	elettromagnetica"	e	i	requisiti	previsti	dalla	Direttiva	
93/68/EEC.	L’apparecchio	è	stato	progettato	per	entrare	in	contatto	con	gli	
alimenti	secondo	la	Direttiva	EC	1935/2004/EEC.

  Manuale utente
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Käre kund, 

Vi gratulerar till ditt inköp av denna högkvalitetsprodukt. Läs 

instruktionsmanualen noga så att du kan använda apparaten på bästa 

möjliga sätt. Denna manual innehåller alla nödvändiga instruktioner och råd 

för användning, rengöring och underhåll av apparaten. Om du följer dessa 

instruktioner är du garanterad utmärkta resultat, det besparar dig tid och du 

undviker problem. Vi hoppas du kommer ha mycket glädje av att använda 

denna apparat.

VIKTIga SäKeRheTSaNoRDNINgaR

•	 Läs	bruksanvisningen	noga	innan	du	börjar	använda	apparaten.	
Förvara	dessa	anvisningar,	garantibeviset,	inköpskvittot	och,	om	
möjligt,	förpackningen	(även	innerförpackningen)	på	en	säker	plats.

•	 Denna	apparat	är	ej	avsedd	att	användas	av	personer	(inkl.	barn)	med	
nedsatta	sinnesförmågor,	eller	nedsatt	fysisk	eller	mental	förmåga,	eller	
som	saknar	erfarenhet	och	kunskap,	om	de	inte	är	under	tillsyn	av	eller	
erhållit	anvisningar	om	apparatens	användning	av	en	person	som	är	
ansvarig	för	deras	säkerhet.

•	 Om	dessa	säkerhetsanvisningar	ignoreras	kan	inget	ansvar	utkrävas	av	
tillverkaren	för	eventuella	skador	som	uppkommer.

•	 För	att	skydda	barn	mot	farorna	med	elektriska	apparater	ber	vi	dig	att	aldrig	
lämna	apparaten	utan	tillsyn.	Välj	därför	en	förvaringsplats	för	apparaten	
som	är	oåtkomlig	för	barn.	Kontrollera	så	att	kabeln	inte	hänger	nedåt.

•	 Denna	apparat	får	endast	användas	för	hushållsändamål	och	endast	för	
det	syfte	den	är	konstruerad	för.

•	 Apparaten	måste	placeras	på	en	stabil,	jämn	yta.
•	 Rör	inte	de	varma	ytorna.	Använd	handtagen
•	 Använd	den	inte	när	apparaten	har	fallit,	om	det	finns	några	tecken	på	

skada	eller	om	den	läcker.
•	 Använd	aldrig	apparaten	oövervakad.

•	 Alla	reparationer	måste	utföras	av	en	kompetent	kvalificerad	
reparation	(*).

•	 Laga	endast	till	förtärbara	livsmedel.	
•	 Det	är	absolut	nödvändigt	att	apparaten	alltid	är	ren	eftersom	den	

kommer	i	direkt	kontakt	med	livsmedel.
•	 Var	noga	med	att	förvara	apparaten	i	en	torr	miljö.
•	 Kontrollera	så	att	apparatens	spänning	stämmer	överens	med	

hemmets	huvudspänning.	Märkspänning:	AC220-240V	50/60Hz.	
Vägguttaget	måste	vara	minst	16	A	eller	10	A	trög	säkring.

•	 Denna	apparat	uppfyller	alla	standarder	för	elektromagnetiska	fält	
(EMF).	Om	den	hanteras	ordentligt	och	enligt	anvisningarna	i	denna	
bruksanvisning	är	apparaten	säker	att	använda	enligt	de	vetenskapliga	
bevis	som	finns	tillgängliga	för	närvarande.

•	 Flytta	aldrig	apparaten	genom	att	dra	den	i	sladden	och	se	till	att	
sladden	inte	kan	trassla	sig.

•	 Användning	av	tillbehör	som	inte	rekommenderas	av	tillverkaren	kan	
orsaka	skador	och	ogiltiggör	eventuella	garantier.

•	 Låt	apparaten	svalna	innan	du	rengör	eller	förvarar	den.
•	 Dra	alltid	ut	kontakten	ur	uttaget	när	du	ska	byta	revervdelar	eller	

utföra	underhåll	på	apparaten.
•	 För	att	undvika	eltötar	ska	du	aldrig	sänka	ned	sladden,	kontakten	eller	

apparaten	i	vatten	eller	någon	annan	vätska.
•	 Använd	inte	den	här	apparaten	om	sladden	eller	kontakten	är	skadad	eller	

om	apparaten	inte	fungerar	ordentligt	eller	om	den	har	skadats	på	något	
sätt.	För	att	undvika	faror	ska	alltid	en	skadad	sladd	eller	kontakt	bytas	av	
en	auktoriserad	tekniker	(*).	Försök	inte	reparera	apparaten	själv.

•	 Användaren	får	inte	lämna	apparaten	utan	uppsikt	medan	den	är	
ansluten	till	elnätet.

•	 obs: För	att	undvika	risker	med	ofrivillig	återställning	av	värmeskyddet	
får	inte	denna	apparat	kopplas	till	en	extern	kopplingsanordning,	
som	till	exempel	en	timer,	eller	kopplas	till	en	krets	som	regelbundet	
kopplas	på	eller	av.

SV

Riskokare
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•	 Använd	inte	apparaten	i	närheten	av	direkta	värmekällor.
•	 Kontrollera	så	att	sladden	inte	rör	vid	apparatens	varma	delar.
•	 Vi	rekommenderar	att	du	placerar	ett	värmeskydd	mellan	apparaten	

och	bordet	(för	att	undvika	brännmärken	på	bordet	eller	bordsduken).
•	 Använd	inte	denna	apparat	i	badrum	eller	nära	en	ho	fylld	med	

vatten.	Om	denna	apparat	faller	ner	i	vatten	får	du	inte	under	några	
omständigheter	ta	i	apparaten	utan	att	först	ha	dragit	ur	kontakten	ur	
vägguttaget.

•	 Kontrollera	så	att	sladden	inte	hänger	över	bords-	eller	diskkanten,	
att	den	inte	rör	vid	varma	ytor	eller	kommer	i	direkt	kontakt	med	
apparatens	varma	delar.	Placera	inte	apparaten	under	eller	i	närheten	
av	gardiner,	fönsterövertäckningar	etc.

•	 Barn	bör	övervakas	för	att	se	till	så	att	de	inte	leker	med	apparaten.

*   Kompetent kvalificerad reparation: tillverkarens eller importörens 

kundtjänst eller en kvalificerad, godkänd och kompetent person som kan 

utföra den här typen av reparationer utan att utsätta sig själv eller andra 

för faror. Lämna alltid in apparaten till den reparation.

BeSKRIVNINg aV DelaR

1.	 Lock
2.	 Innerskål
3.	 Indikatorlampa	för	varmhållning
4.	 Indikatorlampa	för	tillagning
5.	 Kontrollspak
6.	 Måttkopp
7.	 Spatel

FöRe FöRSTa aNVäNDNINg

•	 Tag	ut	apparaten	och	tillbehören	ur	förpackningen.	Ta	bort	
klistermärkena,	skyddsfilmerna	eller	plasten	från	apparaten.

•	 Ställ	maskinen	på	ett	plant	och	stabilt	underlag,	och	se	till	att	det	finns	
ett	fritt	utrymme	på	minst	10	cm	runt	enheten.	Denna	maskin	lämpar	
sig	inte	för	installation	i	ett	skåp	eller	för	användning	utomhus.

•	 Placera	alltid	innerskålen	inuti	ytterskålen	innan	du	ansluter	riskokaren.
•	 När	du	ansluter	riskokaren,	se	alltid	till	att	innerskålen	innehåller	

vätska	eller	var	omedelbart	redo	att	tillsätta	olja,	smör	eller	margarin	i	
innerskålen.	

•	 Torka	alltid	innerskålens	utsida	innan	du	placerar	den	i	kokaren.	
Kvarvarande	fukt	på	innerskålens	utsida	kan	orsaka	ett	knastrande	ljud	
när	enheten	värms	upp.

•	 Anslut	nätsladden	till	uttaget.	(Observera:	Se	till	att	spänningen	som	
indikeras	på	enheten	stämmer	överens	med	den	lokala	spänningen	
innan	du	ansluter	enheten.	Spänning	220V-240V	50/60Hz).

  Bruksanvisning
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•	 När	apparaten	sätts	på	första	gången	kommer	en	lukt	att	spridas.	Detta	
är	normalt,	men	sörj	för	god	ventilation.	Denna	lukt	är	tillfällig	och	
försvinner	efter	en	kort	stund.

aNVäNDNINg

Koka ris
•	 Använd	den	medföljande	måttkoppen	för	att	mäta	upp	önskad	mängd	

ris.	En	kopp	brukar	vara	tillräckligt	för	en	person,	men	det	beror	helt	på	
individuell	smak.	Fyll	koppen	med	ris	och	stryk	av	den.

•	 Skölj	riset	noga	i	flera	omgångar	rent	vatten	och	sila.	Att	inte	göra	
det	kan	resultera	i	dåligt	resultat	och/eller	uppbyggnad	av	ånga	i	
apparaten.	Tvätta	inte	riset	i	innerskålen	eftersom	det	kan	skada	den.	

•	 Häll	över	riset	i	innerskålen	och	jämna	till	risets	yta.	Tillsätt	en	tillräcklig	
mängd	kallt	vatten	till	den	motsvarande	markeringen	i	skålen.	Om	du	
exempelvis	ska	koka	3	koppar	ris	så	placerar	du	riset	i	innerskålen	och	
fyller	på	med	vatten	till	nivån	för	3	koppar.	Du	kan	komma	att	upptäcka	
att	du	behöver	anpassa	mängden	vatten	för	att	få	riset	så	som	du	vill	ha	
det.	Öka	mängden	vatten	för	mjukare	ris	och	minska	den	för	fastare	ris.

Modell nr okokt rismängd Vatten Koktid

RK-6111

1	mått 2	mått 23	minuter

2	mått 3	mått 25	minuter

3	mått 3.5	mått 26	minuter

4	mått 5	mått 29	minuter

5	mått 6	mått 31	minuter

RK-6112

2	mått 3	mått 18	minuter

4	mått 5	mått 24	minuter

6	mått 7	mått 27	minuter

8	mått 9	mått 30	minuter

Modell nr okokt rismängd Vatten Koktid

RK-6113

4	mått 5	mått 19	minuter

6	mått 7	mått 23	minuter

8	mått 9	mått 25	minuter

10	mått 11	mått 29	minuter

RK-6114

6	mått 7	mått 20	minuter

8	mått 9	mått 23	minuter

10	mått 11	mått 25	minuter

12	mått 13	mått 28	minuter

14	mått 15	mått 30	minuter

•	 Överför	innerskålen	till	riskokaren	och	se	till	att	det	inte	finns	något	ris	
eller	fukt	på	innerskålens	utsida.

•	 Sätt	på	locket	och	se	till	att	lockets	ventilationsöppning	är	riktad	bort	
från	användaren.

•	 Anslut	apparaten	till	strömkällan.	Tryck	ner	kontrollspaken	till	TILLAGA-
läget	och	tillagningslampan	kommer	att	tändas.

•	 När	riset	är	tillagat	kommer	apparaten	automatiskt	att	växla	till	
VARMHÅLLNINGS-läget	och	varmhållningslampan	kommer	att	lysa.	
Lämna	apparaten	i	detta	läge	i	minst	15	minuter	innan	du	lyfter	på	locket.

•	 Lyft	försiktigt	på	locket	och	låt	all	kondens	droppa	tillbaka	ner	i	
riskokaren.	Använd	den	medföljande	spateln	för	att	fluffa	upp	riset	
som	nu	är	klart	att	äta.	Sätt	tillbaka	locket	så	snabbt	som	möjligt.	Ät	det	
omrörda	riset	inom	1	timme.

SV

Riskokare
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ReNgöRINg oCh uNDeRhåll

•	 Innan	rengöring,	dra	ut	sladden	och	vänta	tills	apparaten	har	svalnat.	
•	 Rengör	utsidan	med	en	fuktig	trasa.	Använd	aldrig	starka	och	slipande	

rengöringsmedel,	skursvamp	eller	stålull	som	skadar	enheten.	
•	 Sänk	aldrig	ner	enheten	i	vatten	eller	annan	vätska.	Enheten	kan	inte	

diskas	i	diskmaskin.

gaRaNTI

•	 Denna	produkt	har	en	garanti	på	24	månader.	Din	garanti	är	giltig	om	
produkten	används	i	enlighet	med	instruktionerna	och	för	det	ändamål	
som	produkten	konstruerades.	Dessutom	måste	den	ursprungliga	
varan	(med	faktura	eller	inköpskvitto)	lämnas	in	med	inköpsdatum,	
återförsäljarens	namn	och	produktens	artikelnummer.	

•	 För	mer	information	om	våra	garantivillkor,	se	vår	servicewebbplats:	
www.service.tristar.eu

RIKTlINjeR FöR SKyDDaNDe aV MIljöN

Denna	apparat	ska	ej	slängas	bland	vanligt	hushållsavfall	när	
den	slutat	fungera.	Den	ska	slängas	vid	en	återvinningsstation	
för	elektriskt	och	elektroniskt	hushållsavfall.	Denna	symbolen	på	

apparaten,	bruksanvisningen	och	förpackningen	gör	dig	uppmärksam	på	
denna	viktiga	fråga.	Materialen	som	används	i	denna	apparat	kan	återvinnas.	
Genom	att	återvinna	hushållsapparater	gör	du	en	viktig	insats	för	att	skydda	
vår	miljö.	Fråga	de	lokala	myndigheterna	var	det	finns	insamlingsställen.

Förpackningen
Förpackningen	består	av	100	%	återvinningsbart	material,	lämna	in	
förpackningen	uppdelad.

Produkten
Denna	apparat	är	märkt	enligt	EU-direktivet	2012/19/EU	om	avfall	från	
elektrisk	och	elektronisk	utrustning	(WEEE).	Genom	att	se	till	att	produkten	
återvinns	ordentligt	hjälper	du	till	att	förhindra	att	den	påverkar	miljön	och	
människors	hälsa	på	ett	negativt	sätt

eC-deklaration om överensstämmelse
Denna	apparat	är	skapad,	tillverkad	och	marknadsförd	i	enlighet	med	
säkerhetsmålen	i	Lågvoltsdirektivet	"Nr	2006/95/EC,	skyddskraven	i	EMC-
direktivet	2004/108/EC	"Elektromagnetisk	kompatibilitet"	och	kraven	i	
direktivet	93/68/EEC.	Denna	apparat	är	gjord	för	att	komma	i	direkt	kontakt	
med	mat	och	är	tillverkad	i	enlighet	med	EU-direktiv	1935/2004/EEC.

  Bruksanvisning
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Vařič rýže

Vážený zákazníku, 

Blahopřejeme vám a děkujeme, že jste si zakoupil tento vysoce kvalitní 

výrobek. Přečtěte si, prosím, pečlivě návod k obsluze, abyste zařízení mohl co 

nejlépe využít. Tento návod obsahuje veškeré pokyny a rady pro používání, 

čištění a údržbu tohoto zařízení. Pokud budete tyto pokyny dodržovat, budete 

mít záruku vynikajícího výsledku, ušetří vám to čas a vyhnete se potížím. 

Doufáme, že vám používání tohoto zařízení přinese mnoho potěšení.

BezPečNoSTNí PoKyNy

•	 Před	použitím	tohoto	zařízení	si	prosím	přečtěte	pečlivě	návod	
k	použití.	Uchovejte	také	tento	návod,	záruční	list,	doklad	o	nákupu	a,	
je-li	to	možné,	i	karton	vnitřního	balení.

•	 Tento	spotřebič	není	určen	k	použití	osobám	(včetně	dětí)	se	sníženou	
psychickou,	motorickou	či	mentální	způsobilostí,	nebo	s	nedostatkem	
zkušeností	a	znalostí,	dokud	nebudou	vedeni	či	zaškoleni	v	používání	
tohoto	spotřebiče	osobou,	jenž	je	odpovědná	za	jejich	bezpečnost.	

•	 Při	ignorování	bezpečnostních	pokynů	není	výrobce	odpovědný	za	
případná	poškození

•	 Pro	ochranu	dětí	před	nebezpečím	elektrických	spotřebičů	prosím	
zajistěte,	aby	spotřebič	nikdy	neležel	bez	dozoru.	Proto	byste	měli	
vyhradit	spotřebiči	místo,	kde	na	něj	děti	nemohou	dosáhnout.	Ujistěte	
se,	že	kabel	není	zavěšen	směrem	dolů.

•	 Tento	spotřebič	lze	použít	pouze	v	domácnosti	za	účelem,	pro	který	byl	
vyroben.

•	 Spotřebič	musí	být	umístěn	na	stabilním	a	rovném	povrchu.
•	 Nedotýkejte	se	horkých	povrchů.	Použijte	držadel	či	knoflíků.	
•	 Pokud	zařízení	spadlo	na	zem,	jeví	jakékoli	známky	poškození	nebo	

pokud	prosakuje,	nepoužívejte	jej.

•	 Nikdy	nenechávejte	zapnutý	spotřebič	bez	dozoru.
•	 Všechny	opravy	by	měl	provádět	kompetentní	kvalifikovaný	

servisnímu	(*).
•	 Vařte	pouze	potraviny	vhodné	ke	konzumaci.	
•	 Je	naprosto	nezbytné	udržovat	vždy	tento	spotřebič	čistý,	jelikož	

přichází	do	styku	s	jídlem.
•	 Zajistěte,	aby	byl	spotřebič	skladován	v	suchém	prostředí.
•	 Ujistěte	se,	že	napětí	uvedené	na	štítku	přístroje	odpovídá	napětí	v	

elektrické	síti	Vaší	domácnosti.	Jmenovité	napětí:	ST220-240V	50/60Hz.	
Zásuvka	musí	být	chráněna	jističem	typu	16A	nebo	10	A.

•	 Tento	spotřebič	odpovídá	všem	normám	ohledně	
elektromagnetických	polí	(EMF).	Pokud	je	se	spotřebičem	správně	
manipulováno	v	souladu	s	návodem,	je	spotřebič	bezpečný	v	závislosti	
na	dnešních	vědeckých	poznatcích.

•	 Nikdy	spotřebič	nepřenášejte	tažením	za	přívodní	šňůru	a	ujistěte	se,	
že	se	kabel	nemůže	zaseknout.

•	 Použití	příslušenství,	které	nebylo	doporučeno	výrobcem,	může	
způsobit	zranění	a	zruší	platnost	veškerých	záruk,	které	můžete	mít.

•	 Před	čištěním	a	uskladněním	umožněte	spotřebiči	vychladnout.	
•	 Při	výměně	náhradních	dílů	či	při	údržbě	odpojte	spotřebič	ze	zásuvky.
•	 Abyste	se	ochránili	před	elektrickým	výbojem,	neponořujte	napájecí	

kabel,	zástrčku	či	spotřebič	do	vody	či	jiné	tekutiny.
•	 Nepoužívejte	tento	spotřebič	s	poškozeným	přívodním	kabelem,	

nebo	zástrčkou,	nebo	pokud	má	spotřebič	poruchu	či	byl	nějakým	
způsobem	poškozen.	Aby	se	předešlo	nebezpečí,	ujistěte	se,	že	je	
poškozený	kabel	či	zástrčka	vyměněna	autorizovaným	technikem	(*).	
Neopravujte	tento	spotřebič	sami.

•	 Uživatel	nesmí	nechat	zařízení	bez	dozoru,	když	je	připojené	k	
elektrické	síti.	
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•	 Poznámka:	Aby	se	zabránilo	nebezpečí	nechtěné	resetace	tepelné	
pojistky,	neměl	by	být	tento	spotřebič	napájen	spínacím	zařízením,	
jako	je	časovač,	nebo	připojen	k	okruhu,	jenž	bude	pravidelně	zapínán	
a	vypínán.

•	 Nepoužívejte	tento	spotřebič	v	blízkosti	zdrojů	tepla.
•	 Ujistěte	se,	že	se	kabel	nedotýká	horkých	částí	spotřebiče.
•	 Doporučujeme	umístit	přístroj	na	teplovzdornou	podložku	(takto	

nedojde	k	tepelnému	poškození	stolu	nebo	ubrusu).
•	 Toto	zařízení	nepoužívejte	v	koupelně	ani	v	blízkosti	dřezu	s	vodou.	

Pokud	zařízení	spadne	do	vody,	v	žádném	případě	se	jej	nepokoušejte	
ihned	uchopit,	nejprve	vytáhněte	zástrčku	ze	zásuvky.

•	 Ujistěte	se,	že	není	napájecí	kabel	zavěšen	přes	okraj	stolu	či	skříňky,	
nedotýká	se	horkých	povrchů,	nebo	nepřichází	do	přímého	kontaktu	
s	horkými	částmi	spotřebiče.	Neumisťujte	spotřebič	pod	či	do	blízkosti	
záclon,	závěsů,	atd.

•	 Děti	by	měly	být	po	dohledem,	aby	si	nehrály	se	spotřebičem.

*   Kompetentní kvalifikovaný servisnímu: poprodejní oddělení výrobce, 

dovozce či jakákoliv osoba, jenž je kvalifikována, schválena a kompetentní 

k provádění tohoto druhu oprav, aby se předešlo poškození. V každém 

případě byste měli tento spotřebič vrátit tomuto servisnímu.

PoPIS SoučÁSTí 

1.	 Víko
2.	 Vnitřní	nádoba
3.	 Kontrolka	udržování	teploty
4.	 Kontrolka	vaření
5.	 Ovládací	páka
6.	 Odměrka
7.	 Stěrka

PøeD PRVNíM PoužITíM

•	 Vyjmìte	spotøebiè	a	pøíslušenství	z	krabice.	Odstraòte	nálepky,	
ochrannou	fólií	nebo	plasty	ze	spotøebièe.

•	 Spotøebiè	umístìte	na	rovný	a	stabilní	povrch	a	zajistìte	minimálnì	
10	cm	volného	místa	v	jeho	okolí.	Tento	spotøebiè	není	vhodný	pro	
umístìní	do	police	nebo	k	venkovnímu	používání.

•	 Před	zapojením	přístroje	do	zásuvky	vždy	nejdříve	vložte	vnitřní	
nádobu	do	přístroje.

•	 Během	zapojování	přístroje	vždy	zajistěte,	aby	vnitřní	mísa	obsahovala	
tekutinu	nebo	buďte	připraveni	do	ní	okamžitě	přidat	olej,	máslo	nebo	
margarin.

•	 Vnější	povrch	vnitřní	mísy	vždy	osušte	předtím,	než	ji	vložíte	do	
přístroje.	Jakákoliv	přebytečná	vlhkost	na	nádobě	může	způsobit	
prskání,	když	se	přístroj	zahřívá.

•	 Zapojte	napájecí	šòùru	do	zásuvky.	(Poznámka:	Ujistìte	se,	že	napìtí	
uvedené	na	zaøízení	odpovídá	místnímu	napìtí	pøed	zapojením	
spotøebièe.	Napìtí	220V-240V	50/60Hz).

  Návod na použití
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•	 Při	prvním	použití	se	může	objevit	mírný	zápach.	Je	to	zcela	běžné,	
prosím,	zajistěte	dostatečnou	ventilaci.	Zápach	je	dočasný	a	velmi	
rychle	zmizí.

PoužITí  

Vaření rýže
•	 Použijte	dodanou	odměrku,	abyste	odměřili	žádoucí	objem	rýže.	

Jako	pomůcka	může	sloužit	to,	že	jedna	odměrka	odpovídá	množství	
pro	jednu	osobu,	ale	to	se	může	lišit	v	závislosti	na	individuální	chuti.	
Odměrku	naplňte	rýží	až	po	okraj.

•	 Pořádně	rýži	umyjte	několikrát	pod	studenou	vodou	a	nechte	odkapat.	
Pokud	to	neuděláte,	negativně	tím	ovlivníte	výsledek	vaření	a/nebo	se	
díky	tomu	uvnitř	přístroje	bude	tvořit	pára.	Rýži	neumývejte	ve	vnitřní	
nádobě,	protože	ji	tím	můžete	poškodit.

•	 Vložte	rýži	do	vnitřní	nádoby	a	zarovnejte	její	povrch.	Přidejte	
dostatečné	množství	studené	vody,	které	odpovídá	značce	na	nádobě,	
např.	pro	uvaření	3	odměrek	rýže	dejte	umytou	rýži	do	nádoby	a	
přilejte	tolik	vody,	aby	byla	po	značku	3	odměrek.	Můžete	podle	své	
vlastní	chuti	zjistit,	že	se	množství	vody	může	mírně	lišit	od	toho	
doporučeného.	Pro	měkčí	rýži	přidejte	o	něco	více	vody	a	pro	pevnější	
rýži	trochu	vody	uberte.

Modell nr okokt rismängd Vatten Koktid

RK-6111

1	mått 2	mått 23	minuter

2	mått 3	mått 25	minuter

3	mått 3.5	mått 26	minuter

4	mått 5	mått 29	minuter

5	mått 6	mått 31	minuter

Modell nr okokt rismängd Vatten Koktid

RK-6112

2	mått 3	mått 18	minuter

4	mått 5	mått 24	minuter

6	mått 7	mått 27	minuter

8	mått 9	mått 30	minuter

RK-6113

4	mått 5	mått 19	minuter

6	mått 7	mått 23	minuter

8	mått 9	mått 25	minuter

10	mått 11	mått 29	minuter

RK-6114

6	mått 7	mått 20	minuter

8	mått 9	mått 23	minuter

10	mått 11	mått 25	minuter

12	mått 13	mått 28	minuter

14	mått 15	mått 30	minuter

•	 Vložte	vnitřní	nádobu	do	přístroje	a	zajistěte,	aby	na	povrchu	nádoby	
nezůstala	žádná	rýže	nebo	vlhkost.

•	 Přikryjte	víkem	a	zajistěte,	aby	větrací	otvory	směřovaly	do	volného	
prostoru.

•	 Připojte	přístroj	do	zásuvky.	Ovládací	páku	dejte	do	polohy	COOK	
(VAŘENÍ)	a	rozsvítí	se	kontrolka	vaření.

•	 Jakmile	je	rýže	uvařená,	přístroj	se	automaticky	přepne	do	polohy	
WARM	(OHŘEV)	a	rozsvítí	se	kontrolka	ohřevu.

•	 Opatrně	otevřete	víko	přístroje	a	zkondenzovanou	vodu	nechte	
odkapat	do	nádoby.	Pro	vyjmutí	rýže	z	nádoby	použijte	dodanou	
stěrku.	Rýže	je	připravena	k	podávání.	Víko	opět	rychle	zavřete	a	rýži	
zkonzumujte	do	jedné	hodiny.

Vařič rýže
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èIšTìNí a úDRžBa

•	 Před	čištěním	odpojte	spotřebič	z	elektřiny	a	počkejte	dokud	spotřebič	
nevychladne.

•	 Spotøebiè	èistìte	vlhkým	hadøíkem.	Nikdy	nepoužívejte	hrubé	nebo	
brusné	èisticí	prostøedky,	drátìnku	nebo	škrabku,	což	by	poškodilo	
spotøebiè.	

•	 Nikdy	nenamáèejte	spotøebiè	do	vody	nebo	jiné	kapaliny.	Tento	
spotøebiè	není	vhodný	k	mytí	v	myèce.

zÁRuKa

•	 Záruka	na	tento	výrobek	je	24	měsíců.	Záruka	je	platná	tehdy,	když	je	
produkt	používán	v	souladu	s	účelem,	pro	nějž	byl	vyroben.	Navíc	by	
běl	být	doložen	originální	doklad	(faktura	nebo	doklad	o	koupi),	kde	je	
uvedeno	datum	nákupu,	jméno	prodejce	a	produktové	číslo	výrobku.

•	 Pro	podrobnější	informace	o	záruce,	prosím,	navštivte	naše	servisní	
internetové	stránky:	www.service.tristar.eu

SMěRNICe PRo oChRaNu žIVoTNího 
PRoSTřeDí

Tento	přístroj	na	konci	své	životnosti	nesmí	být	odhozen	do	
běžného	komunálního	odpadu,	ale	musí	být	odnesen	na	

místo,	kde	se	recyklují	elektrické	přístroje	a	spotřební	elektronika.		Tento	
symbol	na	zařízení,	v	návodu	k	obsluze	a	na	obalu	vás	na	tuto	důležitou	
skutečnost	upozorňuje.	Materiály	použité	na	toto	zařízení	lze	recyklovat.		
Recyklací	použitých	domácích	spotřebičů	významně	přispíváte	k	ochraně	
našeho	životního	prostředí.	Pro	informaci	ohledně	sběrného	místa	se	
obraťte	na	vaše	místní	úřady.

obal
Obal	je	100%	recyklovatelný,	likvidujte	jej	odděleně.

Výrobek
Tento	přístroj	je	podle	evropské	směrnice	vybaven	značkou	2012/19/EU	
o	Sběru	elektrických	přístrojů	a	spotřební	elektroniky(WEEE).	Zajištěním	
správné	recyklace	se	předchází	možným	negativním	dopadům	na	životní	
prostředí	a	lidské	zdraví.

Prohlášení o shodě eC
Toto	zařízení	je	navrženo,	vyrobeno	a	označeno	v	souladu	
s	bezpečnostními	prvky	Nařízení	nízkého	napětí	„Č.	2006/95/EC,	
požadavky	na	ochranu	Směrnicí	EMC	2004/108/EC	„Elektromagnetická	
kompatibilita“	a	požadavek	Směrnice	93/68/EEC.	Tento	spotřebič	je	
navržen	pro	styk	s	potravinami	a	je	zkonstruován	v	souladu	s	nařízením	EC	
1935/2004/EEC.

  Návod na použití
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Varič ryža

Vážený zákazník, 

Blahoželáme vám a ďakujeme, že ste si zakúpil tento vysoko kvalitný výrobok. 

Prečítajte si, prosím, dôkladne návod na obsluhu, aby ste zariadenie mohli čo 

najlepšie využiť. Tento návod obsahuje všetky pokyny a rady na používanie, 

čistenie a údržbu tohto zariadenia. Pokiaľ budete tieto pokyny dodržiavať, 

budete mať záruku vynikajúceho výsledku, ušetrí vám to čas a vyhnete sa 

komplikáciám. Dúfame, že vám používanie tohto zariadenia prinesie veľa 

potešenia.

BezPečNoSTNé PoKyNy

•	 Pred	použitím	tohto	zariadenia	si	prosím	prečítajte	dôkladne	návod	
na	použitie.	Uchovajte	tiež	tento	návod,	záručný	list,	doklad	o	nákupe	a	
ak	je	možné	aj	kartón	vnútorného	balenia.

•	 Toto	zariadenie	nie	je	určené	na	používanie	osobám	(vrátane	detí)	
so	zníženou	psychickou,	motorickou	či	mentálnou	spôsobilosťou,	
alebo	s	nedostatkom	skúseností	a	znalostí,	pokým	nebudú	vedení	či	
zaškolení	v	používaní	tohto	zariadenia	osobou,	ktorá	je	zodpovedná	za	
ich	bezpečnosť.	

•	 V	prípade	ignorovania	bezpečnostných	pokynov	výrobca	nie	je	
zodpovedný	za	prípadné	poškodenie.

•	 Kvôli	ochrane	detí	pred	nebezpečenstvom	spôsobeným	elektrickými	
zariadeniami,	prosím,	zaistite,	aby	zariadenie	nikdy	nezostalo	bez	
dozoru.	V	dôsledku	toho	je	zariadeniu	potrebné	vyhradiť	miesto,	
kde	naň	deti	nemôžu	dočiahnuť.	Uistite	sa,	že	kábel	nie	je	zavesený	
smerom	dolu.

•	 Toto	zariadenie	sa	môže	používať	iba	v	domácnosti	za	účelom,	na	ktorý	
bolo	vyrobené.

•	 Zariadenie	musí	byť	umiestnené	na	stabilnom	a	rovnom	povrchu.

•	 Nedotýkajte	sa	horúcich	povrchov.	Použite	držadlo	alebo	gombíky.	
•	 Pokiaľ	zariadenie	spadlo	na	zem,	javí	akékoľvek	známky	poškodenia	

alebo	pokiaľ	presakuje,	nepoužívajte	ho.
•	 Nikdy	nenechávajte	zariadenie	zapnuté	bez	dozoru.
•	 Všetky	opravy	by	mal	prevádzať	kompetentný	kvalifikovaný	servis(*).
•	 Varte	iba	potraviny	vhodné	ku	konzumácii.	
•	 Je	veľmi	dôležité	udržovať	vždy	tento	spotrebič	čistý,	kedže	prichádza	

do	styku	s	jedlom.
•	 Zaistite,	aby	sa	zariadenie	skladovalo	v	suchom	prostredí.
•	 Uistite	sa,	že	napätie	uvedené	na	štítku	zariadenia	odpovedá	napätiu	v	

elektrickej	sieti	domácnosti.	Menovité	napätie:	ST220-240	V	50/60	Hz.	
Zásuvka	musí	byť	chránená	poistkou	typu	16	A	alebo	10	A.

•	 Tento	spotrebič	odpovedá	všetkým	normám	ohladom	
elektromagnetických	poliach	(EMF).	Pokiaľ	je	so	spotrebičom	správne	
manipulované	v	súladu	s	návodom,	je	spotrebič	bezpečný	v	závislosti	
na	dnešných	vedeckých	poznatkoch.

•	 Nikdy	spotrebič	neprenášejte	ťahaním	za	prívodonú	šnúru	a	uistite	sa,	
že	sa	kábel	nemôže	zaseknúť.

•	 Použitie	príslušenstva,	které	nebolo	doporučené	výrobcom,	môže	
zpôsobiť	zranenie	a	zruší	platnosť	všetkých	záruk	ktoré	môžete	mať.

•	 Pred	čistením	a	uskladnením	umožnite	spotrebiču	vychladnúť.	
•	 Pri	výmene	náhradných	dielov	či	pri	údržbe	odpojte	spotrebič	zo	

zásuvky.
•	 Abyste	se	ochránili	před	elektrickým	výbojem,	neponořujte	napájecí	

kabel,	zástrčku	či	spotřebič	do	vody	či	jiné	tekutiny.
•	 Toto	zariadenie	nepoužívajte	s	poškodeným	prívodným	káblom	

alebo	zástrčkou,	alebo	pokiaľ	má	zariadenie	poruchu	či	bolo	nejakým	
spôsobom	poškodené.	Aby	sa	predišlo	nebezpečenstvu,	uistite	sa,	že	je	
poškodený	kábel	či	zástrčka	vymenená	autorizovaným	technikom	(*).	
Toto	zariadenie	neopravujte	svojpomocne.
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•	 Používateľ	nesmie	nechať	zariadenie	pripojené	k	napájaciemu	zdroju	
bez	dozoru.	

•	 Poznámka: Aby	sa	zabránilo	nebezpečenstvu	nechcenej	resetácii	
tepelnej	poistky,	nemalo	by	byť	toto	zariadenie	napájané	spínacím	
zariadením,	ako	je	časovač,	alebo	pripojené	k	okruhu,	ktorý	bude	
pravidelne	zapínaný	a	vypínaný.

•	 Toto	zariadenie	nepoužívajte	v	blízkosti	zdrojov	tepla.
•	 Uistite	sa,	že	sa	kábel	nedotýka	teplých/horúcich	častí	spotrebiča.
•	 Doporučujeme	umiestniť	prístroj	na	teplovzdorú	podložku	(takto	

nedôjde	k	tepelnému	poškodeniu	stola	alebo	obrusu).
•	 Toto	zariadenie	nepoužívajte	v	kúpeľni	ani	v	blízkosti	drezu	s	

vodou.	Pokiaľ	zariadenie	spadne	do	vody,	v	žiadnom	prípade	sa	ho	
nepokúšajte	ihneď	uchopiť,	najprv	vytiahnite	zástrčku	zo	zásuvky.

•	 Uistite	sa,	že	nie	je	napájací	kábel	zavesený	cez	okraj	stola	či	skrinky,	
či	sa	nedotýka	teplých/horúcich	povrchov,	alebo	neprichádza	do	
priameho	kontaktu	s	teplými/horúcimi	časťami	zariadenia.	Zariadenie	
neumiestňujte	pod	či	do	blízkosti	záclon,	závesov,	atď.

•	 Deti	by	mali	byť	pod	dohľadom,	aby	sa	zaistilo,	že	sa	nebudú	hrať	so	
zariadením.

*   Kompetentný kvalifikovaný servis: popredajný oddelený výrobca, dovozca 

či akákoľvek osoba, ktorá je kvalifikovaná, schválená a kompetentná k 

prevádzaniu tohto druhu opráv, aby sa predišlo poškodeniu. V každom 

prípade by ste mali tento spotrebič vrátiť tomuto servisu.

PoPIS KoMPoNeNToV 

1.	 Viečko
2.	 Vnútorná	miska
3.	 Udržiavanie	svetielka	indikátora	tepla
4.	 Svetielko	indikátora	varenia
5.	 Kontrolná	páka
6.	 Odmerný	pohár,	šálka
7.	 Stierka,	špachtľa

PReD PRVýM PoužITíM

•	 Zariadenie	a	príslušenstvo	vyberte	z	obalu.	Zo	zariadenia	odstráňte	
nálepky,	ochrannú	fóliu	alebo	plastové	vrecko.

•	 Zariadenie	umiestnite	na	rovnú	stabilnú	plochu,	pričom	dbajte	na	to,	aby	
okolo	zariadenia	ostal	voľný	priestor	minimálne	10	cm.	Toto	zariadenie	
sa	nesmie	inštalovať	do	skrinky	ani	sa	nesmie	používať	v	exteriéri.

•	 Vždy	umiestnite	vnútornú	nádobu	dovnútra	vonkajšej	nádoby	
predtým,	ako	zapnete	a	zapojíte	varič	ryže.

•	 Keď	zapojíte	varič,	vždy	sa	uistite,	že	vnútorná	nádoba	obsahuje	
tekutinu,	alebo	buďte	pripravený	okamžite	pridať	olej,	maslo	alebo	
margarín	do	vnútornej	nádoby.

•	 Vždy	vysušte	vonkajší	povrch	vnútornej	nádoby	predtým	ako	umiestnite	
nádobu	dovnútra	variča.	Akákoľvek	vlhkosť	zostávajúca	na	povrchu	vnútornej	
nádoby	môže	spôsobiť	praskajúci	zvuk	či	hluk,	pokým	sa	jednotka	zohrieva.

•	 Napájací	kábel	zapojte	do	zásuvky	(Poznámka:	Pred	zapojením	
zariadenia	skontrolujte,	či	napätie	uvedené	na	zariadení	zodpovedá	
napätiu	siete.	Napätie	220	V	-	240	V	50/60	Hz).

  Návod na použitie
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•	 Pri	prvom	zapnutí	zariadenia	sa	môže	objaviť	mierny	zápach.	Ide	o	
normálny	jav,	zabezpečte,	prosím,	dostatočnú	ventiláciu.	Zápach	je	
dočasný	a	veľmi	rýchlo	zmizne.

PoužíVaNIe

Varenie ryže
•	 Používajte	odmernú	šálku,	ktorá	sa	dodáva	na	meranie	množstva	ryže.	

Ako	návod	jedna	šálka	ryže	je	dostatočné	množstvo	pre	jednu	osobu,	
ale	môže	sa	to	líšiť	podľa	individuálnych	chutí.	Naplňte	šálku	ryžou	až	
po	okraj.

•	 Poriadne	a	riadne	umyte	ryžu	niekoľkými	smermi	v	čistej	vode	a	
vysušte,	nechajte	odkvapkať.	Ak	tak	nespravíte,	môže	to	spôsobiť	
chabé	výsledky	a/alebo	akumuláciu	pary	v	zariadení.	Neumývajte	ryžu	
vo	vnútornej	miske,	pretože	takto	ju	môžete	poškodiť.

•	 Premiestnite	ryžu	do	vnútornej	misky	a	zarovnajte	povrch	ryže.	Pridajte	
dostatočné	množstvo	vody	do	označenia	korešpondujúcej	úrovne	na	
miske,	napr.	na	uvarenie	3	šálok	ryže,	umiestnite	precedenú	a	umytú	
ryžu	do	vnútornej	misky	a	potom	naplňte	vodou	až	do	úrovne	3	šálok.	
Môžete	si	sami	zistiť	vašu	osobnú	chuť,	ktorú	potrebujete	a	mierne	
upraviť	množstvo	pridanej	vody.	Ak	chcete	jemnejšiu	ryžu,	pridajte	
trochu	viac	vody	a	ak	chcete	tvrdšiu	ryžu,	trochu	menej	vody.

Modell nr okokt rismängd Vatten Koktid

RK-6111

1	mått 2	mått 23	minuter

2	mått 3	mått 25	minuter

3	mått 3.5	mått 26	minuter

4	mått 5	mått 29	minuter

5	mått 6	mått 31	minuter

Modell nr okokt rismängd Vatten Koktid

RK-6112

2	mått 3	mått 18	minuter

4	mått 5	mått 24	minuter

6	mått 7	mått 27	minuter

8	mått 9	mått 30	minuter

RK-6113

4	mått 5	mått 19	minuter

6	mått 7	mått 23	minuter

8	mått 9	mått 25	minuter

10	mått 11	mått 29	minuter

RK-6114

6	mått 7	mått 20	minuter

8	mått 9	mått 23	minuter

10	mått 11	mått 25	minuter

12	mått 13	mått 28	minuter

14	mått 15	mått 30	minuter

•	 Premiestnite	vnútornú	misku	do	variča	ryže	a	uistite	sa,	že	nie	je	žiadna	
ryža	alebo	akákoľvek	vlhkosť	na	vonkajšej	strane	misky.

•	 Zakryte	viečko,	zaistite,	aby	vetrací	otvor	na	viečku	bol	umiestnený	
mimo	od	prevádzkovateľa.	

•	 Zapojte	zariadenie	do	dodávky	el.	energie.	Znížte	kontrolnú	páku	do	
pozície	VARENIE	a	svetielko	varenia	začne	svietiť.

•	 Keď	je	ryža	uvarená,	zariadenie	sa	automaticky	prepne	do	pozície	
TEPLÉ	a	bude	svietiť	svetielko	udržiavania	teploty.

•	 Opatrne	a	pozorne	vytiahnite	viečko	a	nechajte	akúkoľvek	kondenzáciu	
odkvapkať	do	variča	ryže.	Používajte	stierku,	ktorá	je	v	balení	na	
nakyprenie	a	našuchorenie	ryže,	ktorá	bude	už	potom	pripravená	na	
konzumáciu.	Vymeňte	viečko	tak	rýchlo	ako	je	len	možné.	Skonzumujte	
zamiešanú	ryžu	do	jednej	hodiny.

Varič ryža
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čISTeNIe a úDRžBa

•	 Pred	čistením	odpojte	zariadenie	od	elektrickej	siete	a	počkajte,	kým	
vychladne.

•	 Zariadenie	očistite	vlhkou	handričkou.	Nikdy	nepoužívajte	ostré	a	
drsné	čistiace	prostriedky,	špongiu	ani	drôtenku,	pretože	by	mohlo	
dôjsťť	k	poškodeniu	zariadenia.	

•	 Zariadenie	nikdy	neponárajte	do	vody	ani	do	žiadnej	inej	tekutiny.	
Zariadenie	sa	nesmie	umývať	v	umývačke	riadu.

zÁRuKa

•	 Tento	výrobok	je	so	zárukou	na	24	mesiacov.	Vaša	záruka	je	platná,	
ak	je	výrobok	používaný	podľa	a	v	súlade	s	inštrukciami	a	na	účely,	
na	ktoré	bol	vyrobený.	A	navyše,	originálny	nákup	(faktúra,	účtenka,	
predajný	pokladničný	blok	alebo	potvrdenie	o	nákupe)	musí	byť	
predložený	spolu	s	dátumom	nákupu,	menom	predajcu	a	číslom	
položky	tovaru	tohto	výrobku.

•	 Kvôli	detailným	a	podrobným	podmienkam	záruky,	prosíme	viď	naša	
servisná	webová	stránka:	www.service.tristar.eu

SMeRNICe o oChRaNe žIVoTNého 
PRoSTReDIa

Toto	zariadenie	sa	na	konci	životnosti	nesmie	likvidovať	
s	bežným	komunálnym	odpadom,	ale	musí	sa	zaniesť	na	

miesto,	kde	sa	recyklujú	elektrické	zariadenia	a	spotrebná	elektronika.	
Tento	symbol	na	zariadení,	v	návode	na	obsluhu	a	na	obale	vás	na	túto	
dôležitú	skutočnosť	upozorňuje.	Materiály	použité	na	toto	zariadenie	je	
možné	recyklovať.	Recykláciou	použitých	domácich	spotrebičov	významne	
prispievate	k	ochrane	životného	prostredia.	Informácie	o	zbernom	mieste	
vám	poskytnú	miestne	úrady.

obal
Obal	je	100	%	recyklovateľný,	likvidujte	ho	oddelene.

Výrobok
Toto	zariadenie	je	podľa	európskej	smernice	vybavené	značkou	
2012/19/EU	o	odpade	z	elektrických	a	elektronických	zariadení	(WEEE).	
Zabezpečením	správnej	recyklácie	sa	predchádza	možným	negatívnym	
dopadom	na	životné	prostredie	a	ľudské	zdravie.

Prehlásenie o zhode eC
Toto	zariadenie	je	navrhnuté,	vyrobené	a	označené	v	súlade	s	
bezpečnostnými	požiadavkami	smernice	o	nízkom	napätí	„č.	2006/95/ES“,	
požiadavkami	týkajúcimi	sa	smernice	2004/108/ES	o	„elektromagnetickej	
kompatibilite“	a	požiadavkami	smernice	93/68/EHS.
Tento	spotrebič	je	navrhnutý	pre	styk	s	potravinami	a	je	skonštruovaný	v	
súlade	s	nariadením	EC	1935/2004/EEC.

  Návod na použitie
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